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PREFACE.

HE present edition of the Protagoras is on the same
lines as the Pitt Press editions of the Apology, Crito,
and Euthyphro.

The Editors venture to hope that the study of this
delightful dialogue, for which much has already been done
in English by Mr Wayte and more recently by Mr Turner,
may be still further encouraged by the publication of this
edition.

Mr Neil, of Pembroke College, has kindly read through
the proofs, and contributed various criticisms and sugges-
tions.

CAMBRIDGE,
Fuly 26, 1893.

PREFACE TO THE SECOND EDITION.

N this edition a few errors and misprints have been
corrected, but we have not thought it necessary or
desirable to introduce any further changes.

EMMANUEL COLLEGE,
September 28, 1905,






INTRODUCTION.

Tur Protagoras of Plato is one of the few
dialogues whose authenticity has never been called in
question by any eminent scholar. None of the dialogues
attributed to Plato is so full of fallacious reasoning;
perhaps none contains an ethical theory so difficult to
reconcile with ordinary Platonic teaching; but the
extraordinary vivacity and power of the dramatic
representation, as well as the charm of style, have
furnished proofs of authenticity which even the most
sceptical critics have been unable to resist.

§1. Analysis.

A brief analysis of the Protagoras will form a
fitting introduction to the discussion of its scope and
purpose.

Socrates narrates the dialogue to a friend (309 A—
3I04).

Hippocrates had visited Socrates in great excite-
ment at an early hour, in order to obtain from him a
personal introduction to Protagoras, who had just
arrived in Athens. In the interval before they set
out, Socrates subjected his _young friend to an
interrogatory, which forced him to admit that he was

b2



X INTRODUCTION.

about to entrust his soul to a sophist, without knowing
what a sophist really is. Such a course of action
Socrates declared to be perilous in the extreme
(310A—314C). Socrates and Protagoras presently
proceeded to the house of Callias, where Protagoras
was staying, and having with some difficulty obtained
admittance, found themselvesspectators of an animated
scene, in which Protagoras, Hippias, and Prodicus
are the leading figures (314 c—316 ).

At this point the true business of the dialogue
begins. After Hippocrates has been introduced to
Protagoras, the latter delivers a speech claiming for
his profession a high antiquity. Poets, religious
teachers, musicians and others who were in reality
‘Sophists’, have vainly tried to disguise themselves
by other names: Protagoras has found it both more
prudent and more honest to profess himself openly
that which he is, a Sophist and Educator of men.
Prodicus and Hippias with their respective adherents
assemble to hear Protagoras publicly explain the
advantages of his teaching (316 A—317 E).

Aided by a little Socratic questioning, Protagoras
explains that his art consists in making men good
citizens. Socrates professes to have thought that
civic virtue could not be communicated by teaching,
and that on two grounds : first, because the Athenians
do not think it can, since they allow any man to
advise them in matters connected with the state with-
out requiring from him evidence that he has been
taught, whereas they will only listen to an expert:
when they are deliberating on matters connected with
the arts: and second, because as a matter of fact,
great statesmen have not succeeded in transmitting
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their civic virtue to their sons and wards (317 E
—320C).

The reply of Protagoras is in the form of a pros
and falls into three sections.

In the first he endeavours to justify the Athenians
for permitting any one to give counsel on politics, by
relating a myth of pre-historic man, according to
which no one is destitute of the foundations of civic
virtue, Justice and Shame (320 c—323 4). That every
man has part by nature in this virtue is, moreover,
a universal belief, for he who publicly declares him-
self to be wicked is universally looked upon as mad
(323 4—323C).

Protagoras next endeavours to prove that the
Athenians regard virtue as capable of being taught.
In the first place, we hold men responsible for lacking
that only which it was in their power to acquire, and
we hold them responsible for their wrong-doing
(323 c—3244). Punishment, in the second place, is
intended both-by the Athenians and by all other men
to be a means of teaching virtue (324 A—324 D).

Finally, Protagoras addresses himself to the
question—why do not the sons of great statesmeu
possess the same virtue as their fathers? It is not
from lack of teaching: for it would be absurd to
suppose that statesmen teach their sons everything
except the one thing needful for life as a citizen, and
in point of fact, virtue is taught at every stage of
human life—by parents, nurses, tutors, professional
teachers for soul and body, and finally by the state
herself, through the medium of the laws and the
punishment which their violation entails. But child-
ren are often inferior to their parents in the capacity
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for learning, and it is for this reason that they seem
to fall short in civic virtue, although, compared with
untutored savages, even the worst products of civil-
ization might seem models of morality. Protagoras
concludes by declaring himself a teacher of virtue and
explaining his method of taking fees (324 D—328 D).

After thanking Hippocrates for bringing him to
hear so fine a display, Socrates requests the Sophist to
explain a matter which he had left obscure—Are the
single virtues each of them parts of virtue, or only
different names for one thing? They are parts of
virtue, says Protagoras, in answer to the cross-
examination of his rival, distinct from each other and
the whole, as the parts of the face are different from
the whole face and from one another. In number
they are five—justice, temperance, holiness, courage,
and wisdom, and wisdom is_the greatest of them.
We may possess one without possessing all the five.
Each has its own peculiar efficacy and no one of
them is like another (328 p—330B). °

Socrates endeavours in the first instance to make
Protagoras admit that justice and holiness are identical,
or nearly so. It is admitted that justice is just and
holiness holy : but if justice and holiness do not
resemble each other, justice will not be holy, but
unholy, and holiness will not be just, but unjust—a
conclusion which the Sophist rejects. Protagoras
graciously concedes that there may be a considerable
resemblance between justice and holiness, without
however allowing that the two virtues are alike
(330 B—332 4).

The next step in the argument seeks to establish
the identity of temperance and wisdom. dppoavvy,
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Protagoras admits, is the opposite of ocogia, and
nothing can have more than one thing which
is opposed to it. dpposvry is however opposed to
cudpoaivy, as well as to codia ; from which it follows
that gogpla and cwedpoaivy are nothing but two names
for one and the same thing (332 A—333 B).

If Socrates had also proved the identity of
temperance and justice, four out of the five virtues
would have been equated, but as he embarks upon
his argument, Protagoras seizes the opportunity to
plunge into a pfows on the relativity of the notion
‘good’ or ‘beneficial’ (333 B—334C).

Here ensues an interlude, in which Socrates
protests against his rival's lengthy speeches, and
threatens to depart. At last, in deference to the
entreaties of Callias, backed up by some remarks from
Alcibiades, Critias, Prodicus, and Hippias, Socrates
consents to stay, on condition that Protagoras shall
first question him and afterwards submit to be
questioned in his turn (334 c—338 E).

Protagoras proposes for criticism a poem of
Simonides, remarking that the subject of the discussion
will still be dpers, though it is transferred from human
conduct to the sphere of poetry. A good poem,
Socrates admits, will not contradict itself: but
Simonides, after asserting that it is hard to become
good, proceeds in this poem to censure Prodicus for
saying ‘It is hard to be good’. That Simonides
contradicts himself, Socrates denies, on the ground
that ‘to be good’ is not the same as ‘to become
good’: perhaps Simonides agreed with Hesiod in
the view that it is hard to become, but easy to
remain, good. Your cure is worse than the disease,
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replies Protagoras: it would be the height of folly
to call being good an easy thing. Socrates thereupon,
with Prodicus’ approval, at first suggests that ‘hard’
may mean not ‘difficult’, but ‘evil’, since the word
‘hard’—so says Prodicus the Cean—means some-
thing evil in Ceos; but soon abandoning these
sophistries he volunteers to give a continuous exposi-
tion of the poem (338 E—342 A).

Sparta and Crete are in reality the chief seats of
philosophy in Greece, though they try to conceal the
fact. The wise men of old knew this and in imitation
of the Spartans compressed their wisdom into short
and pithy sentences, one of which was the saying of
Pittacus ‘It is hard to be good’. Simonides wrote
his poem to overthrow this maxim (342 A-—343 C).

Socrates proceeds to support his theory of the
poem by an exposition conceived (as will be afterwards
shewn') in the most sophistical spirit, but he correctly
apprehends the central idea, viz. that in a world where
it is not hard, but impossible to be good, we should
not expect too much in the way of moral excellence
(343C—347 &)

The exposition of the poem being finished
Socrates expresses himself disparagingly on the value
of poetical criticism as a means of arriving at the
truth, and the original question is resumed with
Socrates for interrogator, as before. Conceding all
that Socrates has hitherto been trying to prove, viz.
that justice, holiness, wisdom and temperance are of
the same kind, Protagoras takes his stand upon the
sole remaining virtue and denies that courage bears
any resemblance to the other four. By way of reply,

1 p. xxvii.
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Socrates draws a distinction between 6dppos with
knowledge, and Odppos without knowledge, and
.endeavours to identify the former with courage. The
proof which he offers is far from conclusivel, as
Protagoras points out: it is therefore dropped and a
subtler train of reasoning now begins (347 A—351 B).

To the proposal of Socrates, that pleasure should
be identified with good, and pain with evil, Protagoras
is unwilling to assent. He allows however that
knowledge and wisdom, whenever they are present
in a man, control his impulses and determine his
conduct. But how is this to be reconciled with the
common belief that a man having knowledge of that
which is better, does the worse, because he is over-
come by pleasure? In what sense are pleasures thus
called evil? It is shewn that pleasures are called evil
when they are followed by pain, and pains good when
they are followed by pleasure, but pleasure in itself is
good and pain in itself is evil. To be overcome by
pleasure is therefore to be overcome by good: but as
the phrase implies a censure, it is evident that the
good which overcomes is unworthy to overcome the
evil. Unworthy the good can only be because there
1s less of it : from which we infer that ‘to be overcome
by pleasure’ is to choose less in place of greater good.
Such a choice can only be the result of ignorance, so
that it is incorrect to say that we ever knowingly
choose the worse, and pleasure may still be identified
with good, pain with evil (351 B—357 E).

Socrates now makes use of this identification to
prove that knowledge and courage are the same. If
pleasure is good, so likewise is every action which

I See note on 349 E.
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aims at pleasure: and as no one knowingly chooses
evil rather than good, no one ever does that which
he knows to be evil. Now fear is the expectation of
evil, so that no one, neither the hero nor the coward,
encounters that which he believes to be fearful. It
follows that the coward who refuses to fight when he
ought to fight, refuses by reason of his ignorance.
In other words cowardice is ignorance, and therefore
courage, its opposite, is knowledge (358 A—360 E).

It is pointed out in conclusion that whereas
Protagoras had started by maintaining that virtue
could be communicated by teaching, and Socrates by
doubting whether it could, they have now changed
places: since if virtue is knowledge, it can be taught,
but otherwise not. Socrates expresses a desire to
resume the subject after he has discovered what virtue
is in itself (360 E—362 A).

It appears from the preceding analysis that the
Protagoras falls naturally into these sections:

I Introduction to the narration of the dialogue
(309 A—3104).

IT. Introduction to the dialogue itself (310 A—
317 E).

III. Protagoras’ description of his profession,
followed by the objections of Socrates (317 E—320C).

IV. A fpfows from Protagoras, containing both
pifos and Aoyos (320C—328 D).

V. Cross-examination of Protagoras by Socrates,
-ending abruptly with a short pfows by Protagoras
(328 D—3340).

VL Interlude (334 c—338 £).
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VII. Cross-examination of Socrates by Protagoras,
ending with a gfows by Socrates (338 E—347 A).

VIII. Conclusion of the cross-examination of
Socrates by Protagoras, and final defeat of the
Sophist (347 A—360 E). ‘

IX. Epilogue (360 E—362 a).

§ 2. The General Scope and Purpose of the
Protagoras.

In seeking to understand the scope and purpose
of the Protagoras, we shall find it _cénvenient, in
the first instance, to view the form of the dialogue
as far as possible apart from the matter.

Considered as to its form, the dialogue is an
indictment primarily of Protagoras as an educator of
young men. It is not however as an individual that
Protagoras is attacked, but as the most distinguished
representative of the Sophists': cuoloyd e cogi-
orjs elvai, he says in 317 B, kal waSelew avfpdmovs ;
and before Protagoras appears on the scene, Plato is
careful to instruct us as to the nature of that which
was called ‘Sophist’. Prodicus and Hippias, as well
as Protagoras, receive their share of ridicule?, and
may be supposed to suffer with him in so far as the
aim and method of their teaching agreed with his,
although they are not directly associated with him in
his fall?, which, as rivals® in the profession, they
doubtless viewed with something more than equa-

312 C fi., 316 D fi.
315 C ff., 337 A ff., 337 C ff., 247 A.
Socrates himself expressly separates them off in 359 A,

1
2
4 5i8E, 340B ff,, 341 A ff.
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nimity’. It is part of the irony of the situation when
Prodicus and Hippias fail to see that whereas in the
actual discussion it is only Protagoras who is worsted,
the attack is in reality directed against the professional
Sophist in general—the &umopds mis 4 rdmylos Tdv
dywylpov dg’ bv Yuxy Tpéperar’,

Pitted against Protagoras, as the representative of
the Sophists, we find, as usual, Socrates. Whether in
this case we are to regard Socrates as speaking for
Plato or for himself, we shall presently inquire: in the
meantime, it is well to notice one particular aspect in
which the contrast presents itself. Protagoras re-
presents the principle of makpoloyia, Socrates that of
Bpaxvloyla: the former excels in continuous discourse,
the latter in the method of investigation by question
and answer. In the only section of the dialogue
where Socrates deserts his usual method, in order to
deliver a harangue upon the poem of Simonides, he
expressly asserts that the method of Protagoras is
futile?, and it must be admitted that he is himself,
whether intentionally or not, altogether unsuccessful
in applying it.

In its formal aspect, therefore, the Protagoras may
be regarded as an attempt to shew the superiority of

1 In 341 A ff. Prodicus furnishes Socrates with weapons
against his rival : and in 358 A—359 A they lend their assent to
the train of reasoning by which Protagoras is finally overthrown.
Bonitz (Platonische Studien p. 260) is surely wrong in regarding
their assent to Socrates’ counter-reasoning as a proof that they
too are refuted : what is refuted is the statement that courage is
different from the other virtues—a statement to which they
never assented.

2 a1

3 347 E. Compare Bonitz l.c. pp. 260-—2062.
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Socrates to Protagoras—of dialectic to continuous
discourse. But the dialogue is not merely a “philo-
sophical prize-fight”: the subject-matter of the dispute
between the rival interlocutors is one of great import-
ance for the theory of education. It is first expressly
raised in 319a: Can virtue be communicated by
teaching? If not, education, as it was understood by
Socrates no less than by Protagoras, is impossible.
The doubts expressed by Socrates upon the subject
nowhere throughout the dialogue amount to a denial
of what every self-respecting teacher must hold to be
true: that the Athenians do not think virtue teachable
proves nothing, as they may be mistaken : that Athe-
nian statesmen do not teach it to their sons may prove
only that it cannot be taught by Athenian statesmen®,
But the reasons adduced by Socrates against the view
that virtue can be taught are judiciously chosen in
order to drive Protagoras into a defence of his posi-
tion. Protagoras was not only professionally a teacher
of virtue, and therefore bound to hold that virtue could
be taught, but as the representative of the Sophists,
he was bound to maintain that the beliefs and practice
of the Arch-Sophist of them all, the Athenian Demus?,
were in harmony with his own. Accordingly he meets
Socrates with a flat denial—the Athenians do hold
virtue to be teachable and teach it in a multitude of
ways. It is possible to hold this view and still believe
that the elements of virtue are present by nature in
every man, as Protagoras also asserts: and such was
no doubt in reality the belief of the Athenians, as it is
perhaps of the ordinary practical man in all ages.
1 3194—3208B.
2 See Rep. VI 492 A ff.
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Plato’s own view of education as the development of
the faculties innate in soul may itself be regarded as
the psychological counterpart of this ethical creed.
But there still remains the question, what must we
suppose virtue to be, in order that it may be taught?
It is here that Socrates differs from the Athenians and
Protagoras.  Virtue, according to Socrates, can only
be communicated by the teacher if it is identical with
knowledge, and to prove this identity the whole of the
dialogue from 329 ¢, with the partial exception of the
section on the poem and of the interlude in 333 B—
338 E, is devoted. The conclusion to be drawn is that
Virtue can indeed be taught, but not by the Sophists,
any more than by the educational system, public
opinion, and laws of the Athenians, because in them
there is no knowledge.

In connexion with this conclusion, we naturally
ask: If virtue is not taught by the Sophists, how
is it to be taught? To this question the dialogue
itself furnishes an implicit answer. Inasmuch as virtue
is knowledge, it must be taught by dialectic, the only
means by which knowledge can be communicated.
The method of Socrates, which it is the object of the
formal side of the dialogue to represent as triumphant
over the Sophistic pakpoloyia, is to be understood as
the method which will succeed where Sophistic has
been shewn to fail. It is thus that form and matter
are reunited and the dialogue attains its unity as a
work of art.
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§ 3. On the myth of Protagoras.

So much it was needful to say about the central
theme of the dialogue, but there remain three
episodes which call for special discussion, partly
from their connexion with the subject of the whole,
and partly on account of their substantive philoso-
phic value.

The first of these is the myth of Protagoras. The
place of this episode in the argument is to shew that
the Athenians do right in permitting all and sundry to
advise them on political questions. It is not unlikely
that the introduction of the mythical form as a vehicle
of exposition was due to Protagoras’. There can at
all events be no doubt that it was rapidly coming into
favour in the literary circles of the day, and that it
was sometimes employed not only by the so-called
Sophists®, but by the other Socratic schools® as well
as the Academy. It is therefore not unreasonable to
suppose that the myth with which we are concerned
was written by Protagoras himself. The style shows
many marked peculiarities of the kind which we
should suppose that Protagoras affected?, and al-
though this might be set down to Plato’s skill as an
imitator, it is difficult to see why Plato should have
taken such pains to imitate where he manifestly did

1 Diimmler’s Akademika p. 236.

2 See note on ch. XI. ad init.

3 As for example the Cynics : see Diimmler L.c. p. 1 foll.
4 See on 320 E.
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not intend to caricature®. Zeller? has recently lent
the weight of his authority to the view which we are
advocating, and an Italian scholar® has made it seem
probable that the work from which this fable is taken
had among other motives the polemical one of main-
taining against the theories of Hippias and his fol-
lowers the superiority of wdpos to ¢vows. In the
catalogue of Protagoras’ works preserved by Diogenes
Laertius®, two books are mentioned, in either of which
the fable may have occurred, wepi molirelos and wepl
s év dpxj) karacTdoews: most probably it formed
part of the latter.

We have commented in detail in the notes upon
the subject-matter of the myth: but its general
bearings and literary connexions require to be noticed
here.

We may say broadly that two views of early society
were current in antiquity. On the one hand the
laudator temporis acti loved to represent the past as a
golden age, from whose glories we have fallen away :

1 Grote (11 p. 47) perhaps states the case too strongly when
he says that the fable is “ fully equal, in point of perspicuity as
well as charm—in my judgment it is even superior—to any other
fable in Plato”: but hardly any one will now deny that the
episode is one of the most valuable and interesting parts of the
dialogue. It should be borne in mind that the fable differs in
style from what Protagoras says in the rest of the dialogue
(except at 334 A, where see note) as much as it differs from the
myths of Plato. If Plato could insert in one of his works a
speech by Lysias (Phaedrus 230 E foll.) I see no reason to suppose
that he might not have made Protagoras deliver a speech of his
own making.

# In the Archiv fiir Geschichte der Philosophie v 2 p. 175 ff.

3 Chiapelli ibid. 111 p. 15 and p. 256 foll.

4 IX 35.
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while others again saw in the far-distant past little but
savagery and woe, out of which humanity has by slow
degrees climbed upward. Not a few—and this is
perhaps the original view, whereof the others are
fragments—maintained that the reigns of good and
evil succeed each other in ever-recurrent cycles, as we
find in the myth of the Politicus®. The fable of Pro-
tagoras represents mankind as having risen. It is in
effect a novel version of the story of Prometheus
superinduced upon a cosmological theory. So far as
concerns the creation of man out of the four elements,
and the assumption of a period of time during which
there were no men upon the earth, we can find

! See Diimmler’s Akademika p. 216 ff. (Die Anfinge des
Menschengeschlechts). There is an excellent and learned col-
lection of passages bearing on the Golden Age by Graf in
Leipziger Studien viir pp. 1—8o, and another by Eichhoff in
Fleckeisen’s Jahrbiicher Vol. 120 (1879) pp. §81—6o1.

2 26g9c foll. When Eichhoff (l.c. p. 596) asserts that w?Ae
is no hint of a golden age awaiting mankind in the futufe in
Greek profane writings, he ignores the evidence of Hesiod.
In the Works and Days 174—175 we read: upnqrér’ &mrer’
dpeov éyo méumrowrt uerelvar dvdpdaw, gAN 1 wpbale favely §
¢metra yevéofar, and ibid. 180—18r1 Zebs 8’ dNéoer kal TolTo
Yévos pepbrwy dvBpdmwy, €01 dv yetvbpevor mohtokpbTagpot
TeNéfwor. It has been pointed out elsewhere (The Nuptial
Number of Plato, p. 60) that the sign of the recommencement of
the golden age is when children are born with grey hairs (cf.
Polit. 273 E): an interesting parallel is afforded by the Testament
cited by Mr James in his account of the Revelation of Peter
p- 57, where it is stated that one of the signs of the end shall be
¢ children whose appearance shall be as of those advanced in
years: for they that are born shall be white-haired”. There
are traces of a similar tradition in Greek mythology : the three
Graeae, for example, had grey hairs from their birth.

A. P. 2
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parailel views in Plato, and to a certain extent in
Empedocles’; but there seems to be nothing in con-
temporary or previous literature to account for the
peculiarities of the Prometheus legend as it meets us
here. According to Hesiod®, mankind originally pos-
sessed fire, but lost it through the impious cunning of
Prometheus. When Prometheus steals it back again for
the use of man, both he and humanity are severely pun-
ished, he by the eagle preying on his vitals, humanity
by the creation of woman. In Aeschylus, Prometheus
appears in like manner as the befriender of man
against the gods, but we hear nothing of Pandora, nor
does it appear that man had ever possessed the use of
fire till Prometheus came and stole it. On the other
hand, Aeschylus greatly amplifies the services of Pro-
metheus to mankind, assigning to him the invention
of astronomy, number, writing, medicine, and divi-
nation, as well as the elements of material happiness
and comfort®, Although it is not expressly stated by
Aeschylus that we owe the political or social art to
Prometheus, the poet can hardly have intended ex-
pressly to exclude it from the list of his benefactions?
since the arts which are attributed to Prometheus
presuppose that man has already become in some
measure a wolurikov {Gov. It was reserved for Prota-
goras to represent wol\urik) as a later gift, not from
Prometheus, but from Zeus himself, in direct and
perhaps conscious antagonism to Hesiod, according
to whom the age in which we are now living knows

1 See the notes on 320 D foll.

2 Theogony §21—616: Works and Days 47 ff.

® Prom. 445—500.

* Prom. 506 waoat réxral Bporoioiy ék Ipounféws,
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neither Justice nor Shame’. But the great and fruitful
innovation introduced into the legend by Protagoras,
whether on his own responsibility, or in accordance
with his authorities, consists in making Prometheus
and Epimetheus assist the gods in the making of
mortal things. The work of the gods ended when
they had moulded man and the lower animals: it was
Prometheus and his brother who were charged to
furnish them with such accidentals as size, strength,
hoofs, hair and hide, not to speak of food and pro-
creative power. Protagoras’ version of the legend, in
which Prometheus already takes part in the creation
of man, proved the germ of the later representation of
the hero as the artificer of mankind out of clay. In
this form the story was transmitted by the poets of
the New Comedy to Rome? and appears in quaint
and interesting reliefs upon Roman Sarcophagi®,

§ 4. On Socrates criticism of Simonides’ poem.

The second episode which it is needful to discuss
is the criticism given by Socrates of the poem of
Simonides*

As we have endeavoured to shew, the aim of the
Protagoras is to prove that virtue cannot be commu-
nicated by teaching, unless knowledge and virtue are

1 Works and Days 192 dikn 8" év xepoi xal aldws olk éorac.

2 Menander ap. Stob. Florileg. 11 27 IIpounfeds, & Nyovs
npds mhdoar kol TéANa wdyra {Pa. Compare Philemon in Lucian
Am. 43 and Hor. Od. 1 16. 13—16.

3 See Baumeister’s Denkmiler des klassischen Alterthums
p. 1413,

4 On the restoration of the poem see Appendix.

¢ 2



xxvi INTRODUCTION.

identical. Now Poetry, in the days of Plato, was
regarded as perhaps the most powerful means of
teaching virtue, and Protagoras had already main-
tained its educative value in his speech. It was
therefore necessary to inquire whether the claims of
the Muses were well founded. It became all the
more necessary when the Sophists—or some of them
—in this as in many other respects went with the
stream, and developed the practice of poetical criticism
into an art® Socrates’ exposition of the poem is
intended to shew by a practical demonstration that
poetry does not teach virtue because in poetry there
is no knowledge. There cannot be knowledge in the
written words of poets ol's ovre dvepéofor oloy 7 éoriv
mwepl Gv Aéyovay, érayduevol Te adrods of wollol & Tols
Xéyous of piv TadTd dagty TV woupry voel, of & &repa,
wepl mwpdypaTos Sualeydpevor 6 ddvvatoiow éfeléyfa
(347 E) : for knowledge implies the power to ask and
answer questions—its method is, in short, dialectic.
Browning and other societies would have received
short shrift from Socrates, unless the members com-
municated with the poet to find out what he meant:
and even then the poet would himself require to be
cross-examined—an ordeal from which he would not
be likely to emerge successfully, being in fact but a
Sophist himself®. Plato’s objection to poetry in the
Protagoras is not yet based upon ethical and meta-
physical grounds as it was when he wrote the Republic,
but rather reminds us of his condemnation in the
Phaedrus® of written books in general as a means of

1 See note on 338 E.
¢ See 316 D and note in loc.
8 275 D.
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education. The poet is a feios dwjp, who says what
he does not know: even when alive he cannot
explain his meaning: how much less shall another
when he is dead! Socrates might have been content
to prove his point without doing so much violence to
Simonides’ meaning. His exposition of the poem is
admittedly sophistical. To begin with, there is nothing
in the poem itself to indicate that Simonides’ primary
intention was to overthrow the maxim of Pittacus, as
Socrates avers*: Pittacus is censured for saying not
what is untrue, but what is less than the whole truth.
The real subject of the poem is the impossibility of
continued perfection among mankind : the mention of
Pittacus is but an episode, which might have been
omitted without injuring the argument as a whole.
But it is in the explanation of details that Socrates
runs riot most. His comments upon uér?, upon
aAnfas®, upon kakos & €l xaxds? are obviously and
intentionally absurd, while in dealing with & mpdfas®
and édv® he contrives by the most perverse sophistry
to wrest the plain meaning of Simonides into his own
favourite theories of the identity between knowledge
and virtue and the impossibility of voluntary sin. But
the exaggerated perversity of his exposition is doubtless
intended as a satire on the epideictic displays in vogue
among some of the Sophists: Plato would fain make
it plain that he can beata Sophist on his own ground.

1 342 A—343C: 344 B et al. Schleiermacher’s reference to
the fragment of Simonides (in Schneidewin’s Delectus fr. 2 of
Simonides=DBergk* fr. 57) proves nothing for this particular
poern.

® 343D, ? 343D

5 345 ® 345D

345 A,
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At the outset, he borrows some features from the
speech of Protagoras in 316c: and the remark of
Hippias, when the episode is ended, € uév pot doxels—
wepi Tob doparos Sednlvfévar may be taking as in-
dicating that Hippias at least accepted the picture as
a fair representation of his method’. We have not
sufficient data to say for certain whether the picture is
a caricature or not: probably it is just as much and
as little of a caricature as the representation of the
Sophists in the Euthydemus. At all events, if the
sketch is even approximately true to nature, no one
will deny that the Sophists had better have “put the
poets on their shelves®” if they desired to reach the
truth of things.

If the view which we have taken is correct, it will
be vain to look for reasoned ethical teaching in the
episode. The opinion of Diimmler?, that Plato is
here attacking Antisthenes for regarding virtue as
dvamdfBAyros?, receives no support from the dialogue,
even if we allowed that the truly virtuous man could
ever have seemed to Plato or even to Socrates capable
of losing his virtue.

! From this point of view, the whole episode should be
compared with the speech of Socrates in the Phaedrus 237 B—
241 D.

% 348 A, where Socrates virtually confesses that his exposition
is naught.

8 Akademika p. so.

4 Diog. Laert. V1 103.
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§ 5. On the identification of the Pleasant and the Good.

The last episode which requires to be discussed in
connexion with the argument of the dialogue is the
identification by Socrates of the good and the pleasant.
This identity is the hypothesis from which the final refu-
tation of Protagoras is deduced : it is not a substan-
tive result of the dialogue, but only a means to an end.

We remark at the outset, that Protagoras is at
first unwilling to accept the identification : still more
noteworthy is it that Socrates in reality offers no proof,
beyond the & {fv fallacy?, which begs the question by
equating e with 7déws. The long discussion on the
meaning of the common phrase ‘to be overcome by
pleasure’ does indeed remove one obstacle in the way
of the identification, but beyond this it does not go.
Even here there are fallacies, as when Socrates
infers that knowledge always determines the conduct
of its possessor because it is her nature to rule? and
in the subtle reasoning of 355 D3 which, in point of
fact, presupposes the theory that might is right. The
only convincing proof, from the Socratic point of
view, of the identity of the good and the pleasant,
would be to demonstrate their essential unity by an
analysis of the connotation of the two names: but of
this there is no hint in the Protagoras. The meaning
of *Good’ and of ¢ Pleasant’ is supposed to be already
known.

1 351 8.

2 252 B. The fallacy lies in a confusion of the ideal and the
real: knowledge may be loxupby,, 7yepovicby and dpyuéy, and
yet not loxbew, fyepovetew, or dpxew in each individual case.

3 See note in loc.
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The teaching of the Protagoras on the relation
between Pleasure and Good, as is well known, differs
toto caclo from that of nearly every other dialogue
of Plato. Not to mention the Philebus’, and the
Republic?, where the point is rather that Pleasure
is not z%e i.e. the Chigf Good, in the Gorgias® and
the Phaedo® we have the most explicit assertion of

the distinction between the two notions.
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otk dpa 7O xalpew éoTly €D
wpdTTEw 0088 T dviGofal kakds,
GoTe érepov yiyverar 7O HOV TOD
dyaboi (GQrg. 497 A).

ob Talrd yhyverai, & ¢lhe,
Thyabd Tols Hoéow 0vd¢ T4 Kakd
Tols dvapols (Gorg. 497 D).

& wpakdpie Swpula, ud) yap
ovx alTy g 4 6pfY wpds dperiw
dANay1, Hiovas mwpds Hdovds kal
Nomas wpos Momas kal ¢poBov
mpds poBor karaXNdrresfar kal
pelfw mpos ENdTTw Womep vouls-
uara kT, (Phaedo 69 ).

1 g3 foll.

’

ANéyers. Bigrhue 7w 8 éyd.
3 495 A foll,

Contrast

Néyeus 8¢ Twas, Epnp, & Tpw-
Taybpa, TGV dvOpdTwy € {Hy,
ToUs 8¢ kak®s; "By, "Ap’ odw
dokel gou dvOpwmos av €b {Hv,
€l dvidpevds Te kal d0urduevos
$n; Ovk épn. TL 8, el Hoéws
Brovs Tov Blov TeNevrdoeter, odic
€l dy gou Sokel oliTws BePfrwkévar;
"Buowy', épn. To uév dpa Hdéws
(v ayabbv, 1o 8 dndds kaxby
(Prot. 351 B).

éav pev yap Hdéa mwpds Hiéa
lorgs, T& pelfw del kal mhelw
Mymréa- dav 8¢ Nvmqps wpods
Avmnpd, 76 éNdTTw KAl ouikpé-
Tepa* éav 8¢ Hdéa mpds Numrnpd,
éav pév T4 driapt UmepBaNNyrac
Vo T@v HBéwr, édv Te T4 éyyis
Umd T&Y woppw édv Te TG Thppw
Vo 7@y éyyls, TadvToy T
mpdfw wpaktéor év § Qv Talr’
évy aw 8¢ T4 Hdéa Smd TOW
dviap@r, o wpaxréa (Prot.

356 B).

VI 509 A ob yhp djmwov 0¥ ye doviy abrd (i.e. TO dyabor)

* 64D, 68 & foll,


file:///u7r7jpd
file:///virrjpd
file:///dyeis
file:///iiras

INTRODUCTION, XXX1

Such passages, which might be multiplied at will,
shew that, if there is any meaning in words, the anti-
thesis is a real one. Nor does the contrast lurk
merely in isolated passages, for the whole tone and
argument of the Gorgias and the Phaedo are opposed
to any communion between pleasure and good.

Various explanations of the difficulty have been
offered.

Those who (like Grote) hold that the dialogues of
Plato ‘*are distinct compositions, written each with
its own circumstances and purpose’,” find of course
no difficulty to explain: the Protagoras is perhaps
the strongest bulwark in their argument. The most
thorough-going adherents of the opposite school deny
that Plato is serious? Plato’s object being merely to
prove that whatever we take to be the Chief Good,
virtue can only be identified with the knowledge
thereof. Between these two extreme views comes
the theory that the identification of Pleasure and
Good is seriously meant, either as the view of Plato
himself when he wrote the Protagoras, or as a faithful
historical picture of the teaching of his master upon
this subject. It seems clear to us that Plato is serious,
but we do not find sufficient evidence to justify us in
holding that the view which he advocates—whether
he believed it formerly or not—was at this time held
by the philosopher himself. To the opposite theory,
it seems a fatal objection that in none of the minor
dialogues which are universally admitted to be earlier

1 Plato and the companions of Socrates 11 p. 89.
2 Schleiermacher’s Introduction to the Dialogues of Plato
p- 95: Bonitz Platonische Studien p. 264: compare Grote IT

p- 87-
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than the Protagoras does there seem to be any hint
of hedonism. On the contrary, the analogues to the
Measuring or Calculating art which meet us in the
Charmides® and Laches? are concerned not with the
weighing of pleasure, but with the determination of
what is good®.

The most probable view is that which regards the
episode in question as intended to represent the views
of the historical Socrates. It is true that even in the
Memorabilia Socrates never in so many words declares
that Pleasure is Good? but he frequently inculcates
the practice of the virtues on account of the pleasures
which they bring®. Moreover, if Socrates actually
did sometimes call pleasure good, it is easier to
understand how the Cyrenaics could have fathered
their Hedonism upon him. It is of course quite
possible that the formulating of the doctrine is due
to Plato, and that the historical truth of the picture
suffered by the introduction of greater brevity and
precision: we may even suppose that Plato, for
dramatic or other reasons, was not careful to represent
his Master in all respects as he was. But to stigmatise
the doctrine as “ utterly un-Socratic,” as Schleiermacher

1 174 4 foll. 2 199¢C.

3 The nearest approach to a unification of pleasure and good
elsewhere in Plato seems to be in Laws 11 663 A ff. odxody
o pév ui) xwptfwy Nbéyos 900 Te kal dlkacor kal dyalby Te kal
kaXdy milfavds ', €l umdév Erepov, mwpds T6 Twa é0éNew Ty TOY
dowov kal Oixawy fBlov kT\.: where, however, Plato is merely
insisting on the practical importance of the identification for the
welfare of a state.

4 He identifies dpéhpor with good in Mem. 1v 6. 8 ff.

5 e.g. 1I1.19: 1V 5. 9: see Zeller Philosophie der Griechen®
I p. 120,
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does', seems to involve a misconception of its moral
worth. There is nothing degrading in the theory
as it is worked out by Socrates, since it is not the
balance of pleasure in each individual species of
pleasure which we are recommended to choose, but
the balance of pleasure generally and in the long run:
it would be quite open to Socrates to maintain that
the lower pleasures are never to be chosen, because
they are always followed by more pain, or even that
they are not even pleasant®

If we accept this explanation, the identification of
pleasure and good will be in harmony with the general
realistic tone of the dialogue, and we shall be justified
in holding that in the Protagoras we see the ethical
no less than the educational theories of Socrates and
Protagoras brought face to face?®

§ 6. Date of Composilion.

Of external evidence as to the date when the
Protagoras was written, there is none.

The internal evidence, so far as it goes, is in
favour of an early date. It rests upon indications
furnished by (1) the language and style, (z) the
doctrine, (3) references and allusions in the dialogue
itself.

1 Introduction to the Dialogues of Plato p. 9s.

2 Cf. Arist. Eth. Nic. X 2. 1173 P 20 mpds 3¢ Tols wpopépovras
ras émovedioTovs T@v Hdovdy Néyor Tis dv 8re otk EoTi Tl
#3éa. The historical Socrates would have stopped short of this
assertion, if we may judge from such evidence as Xen. Mem.
I4.12.

s See Dr Jackson’sarticle on the Sophistsin the Encyclopacdia
Britannica.
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On linguistic grounds, Ritter' holds that the
dialogue was composed before 399 B.C. But the
evidence upon which he relies is chiefly derived from
the relative frequency of certain particles and for-
mulee throughout the dialogue, and (as usual with
evidence of this kind) it is by no means clear that
Plato’s choice of particles and the like is not a result
of the character of the composition rather than an
index to its date. It is also unlikely on many grounds
that any of Plato’s dialogues are anterior to the death
of Socrates. The proofs derived from the exuberant
vivacity, the boisterous juvenility and dramatic fire of
the dialogue are surer, if more intangible, and all point
to a comparatively early date®.

In two points of doctrine the Protagoras shews its
affinity with the earlicr and purely Socratic dialogues.
Holiness, as in the Laches, is reckoned as a virtue
and placed by the side of &wkatooivy, whereas in the
Republic and Phaedo éoudrys is excluded, and it is
only the four cardinal virtues that are recognised as
such®. Too much stress ought not to be laid upon
this argument, but at least, if we may trust Xenophon®,
the recognition of éodrys as a distinct virtue had the
sanction of Socrates. The second point is of more
importance. Although the subject of the dialogue
might seem to have expressly invited mention of that

1 Untersuchungen iiber Plato, p. 127.

2 This subject is well handled by Ast, Platon’s Leben und
Schriften, p. 70 foll.

3 Prot. 229 c et al., Lach. 199 D, Rep. 1v. 428 A, Phaedo
69 ¢. The doctrine of the Meno and Gorgias resembles that of
the Protagoras in this point: Meno 78 D, Gorg. 507 B.

4 Mem. 1V 6. 4.
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¢demotic virtue' of which Plato made so much, no
allusion to it is made® Itis perhaps a natural conclusion
that Plato had not yet elaborated the distinction—
unknown to Socrates—between scientific and un-
scientific virtue : but it should at the same time be
remembered that Plato may have deliberately refrained
from adverting to this subject in order to make his
picture of Socrates more true to nature. However
this may be, the distinction in question is only an
ethical deduction from the metaphysical distinction
between knowledge and true opinion: its absence
from the Protagoras is therefore in harmony with the
purely Socratic tone of the dialogue, where we look
in vain for the metaphysical speculations or pre-
suppositions of Plato’s mature age.

1 Tt is in the Meno that the difference between demotic and
philosophic virtue is first clearly laid down. See on the whole
subject Archer-Hind’s Phaedo, Appendix 1.

2 The nearest approach to a recognition of two virtues, one
scientific and the other unscientific, is in the speech of Protagoras
320 C foll. The elements of wo\erucd) dpers implanted in mankind
at the beginning and transmitted by father to son are in their
essence distinct from scientific virtue, and so far resemble the
dnuorekd) dper) of Platonic teaching : but this part of Protagoras’s
speech is not taken up by Socrates, who will not even allow that
the (so-called) virtue which the sophists and public opinion try
to teach is virtue in any sense of the word, since it is not know-
ledge. Schéne (Uber Platon’s Protagoras, p. 51) thinks that
the Platonic Socrates does recognise the distinction between true
and demotic virtue when he expresses (319 A) a doubt whether
virtue can be taught, since he afterwards proves himself that it
can. No doubt Socrates’ change of position in the course of the
dialogue finds its justification in this distinction between true
and spurious virtue (as it is found in the Meno), but so far as we
can see, there is nothing in the Protagoras which shews that Plato
had as yet made the distinction explicit to himself,
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From the allusion in the dialogue to the art of the
Peltasts’, Teichmiiller* has endeavoured to fix the
date of composition more precisely. It is known that
there were Peltasts in Thrace before the time of
Iphicrates®, but there is no proof that they formed a
regular corps of the Athenian army till the military
reforms of 391, which are associated with his name.
Teichmiiller points out that Plato speaks of Peltasts
in such a way as to imply that they are no longer
unfamiliar or foreign to his readers?, and assigns the
dialogue to 393 or 392 B.C., when Iphicrates probably
began to organise the new arm.

On all these grounds we cannot go far astray in
assigning the dialogue to the second half of the first
decade of the fourth century B.c.

§ 9. Date of the Action.

The majority of critics are agreed in supposing
the dialogue to be conceived as taking place before
the war, in 433 or 432 B.C.

It is in harmony with this that Pericles and his
sons are represented as still alive®, that Socrates is
still young®, and that Alcibiades” is but a youth and

1 350 A Tlves 8¢ mwéhtas Exovres; ol mehTacTikol § ol iy Ol
mehtasricol : cf. Theaet. 165 D wehraoTucds drip.

2 Literarische Fehden, p. 20.

3 Thucydides IV 111. 1: cf. (with Teichmiiller) id. 11 2g.
4: Eurip. Alcest. 498 Opnrlas wéhrys dvaf et al.

* Contrast Xenophon Mem. III g. 2, where peltasts are
similarly cited in illustration, but called ©pdxes év mérrass.

5 3154 etal. They died in 429.

¢ 314 B etal. In 432 he would be 36.

7 309B. He was born in 4§1.
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Agathon a lad'. Other indications of minor im-
portance point in the same direction. But in patent
contradiction to this date come the facts—authen-
ticated by Athenaeus®—that the ‘Wild Men’ of
Pherecrates, which Plato alludes to as represented
last year (wépvot)®, was produced in 420 B.C., and that
Hipponicus, the father of Callias, is apparently
supposed to be dead, whereas he was alive till nearly
421 B.C. Athenaeus is not always an unprejudiced
witness when Plato is concerned, but we have no
reason to reject his evidence here. Plato frequently
introduces anachronisms in matters not essential to
the action of his dialogues*.

1 315 D. He was born about 448.

2 Athen. v 218 B and XI 505 F.

3 327 D,

4 Compare Zeller, Uber die Anachronismen in den Platoni-
schen Gesprichen in the Abhandlungen d. Berl. Akad. for 1873,
Hist. Phil. KL p. 81 ff. The difficulties connected with the
date of action of the Protagoras are well summarized by Sauppe.
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NOTES.

ITpwrayépas 1 copioral: &vdekrtikds. This is how the title
appears in B, except that évdewcrikds (which is absent in T) is appa-
rently from a later hand!. Plato probably called the dialogue
Hpwraybpas (compare the titles Crito, Euthyphro, etc.—the majority
of the dialogues are named after an interlocutor): the words 7
gopioral and évdekticés were added by Thrasylus, whose date is
about the Christian era. The Protagoras is the sole example of an
‘endeictic’ dialogue: it is so called because it was thought to be an
arraignment (évdeifis) of the Sophists. That this is the meaning
of évdewkrucds, and not ¢ probative’, can be inferred from the fact that
Albinus used é\eykrukds in its place (eloaywyy els Tovs IINdrwros
Swahéyous Ch. v. Cobet takes the right view: see his edition of
Diog. Laert. 111 51). The arrangement of the Platonic dialogues
into tetralogies is also probably due to Thrasylus. The Protagoras
is the second dialogue of the sixth tetralogy, the others being
(1) Euthydemus, (3) Gorgias, (4) Meno. See Grote’s Plato, Vol. 1
p- 153 foll.

CHAPTER L

Socrates meets a friend, who asks him to describe his interview
with Protagoras.

1. wéBev—dpav. The opening words of Cicero’s translation of 3094
the Protagoras are preserved by Priscian (v1 63): “quid tu? unde
tandem appares, o Socrate? an id quldem dubium non est, quin ab

it B denotes the Bodleian ms=Bekker's 2: T a manuscript in the library of St
Mark’s at Venice (append. class. 4 cod. 1)=Bekker'st. The former is the best
representative of the mss of the first class: the latter is supposed by Schanz to
be the source of all the mss of the second class.
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Alcibiade?” %=Latin an? introduces a second question intended to
forestall Socrates’ answer to the first: compare Apol. 26 B w&s pe
s duagpbelpew, & MéNnre, Tovs vewrépovs; 7 S7hov ) 8Te kTA.;

2. kvynyeolov—dpav. For the metaphor in kvrnyeclov Sauppe
quotes Soph. 222 D 7 7&v épdwTwy O4pg Tov vobw, ws dowkas, ofme
mpocéoxes and Xen. Mem. T 2. 24 *ANcBddns—dis pév rdANos—
Onpopevos kTh. 10D mepl T 'ANkifiddov dpav (=Tdv dpalor ANk
Buddnr, cf. By ‘Hpardely for Biacos 'Hparis) is a slight mwapd mpoodo-
kiav as in the English: ‘From hunting, no doubt—after the young
and blooming Alcibiades’. It was part of Socrates’ habitual irony
to pretend to be in love with young men of ability (cf. the words of
Alcibiades in Symp. 216 D Zwkpdrys épwrikds Sudkerar TGV KuAGy
kal del mepl TovTous €Tl Kkal ékmémAnkTar and 216 E: see also infra,
note on 310 A line 38).

3. kal prjv pouv kal. kal wiv is merely ‘well’ as in Phaedo
84D xal uhr—rd\07j gor épd. The second kal goes with mpgyw:
‘well, it was only the other day that I saw him etc.” In the next
line xaXos dwfp is in the predicate: the readings of Bekker (dvp)
and Athenaeus (0 dvijp) are less good. dwip pévror is ‘but yet a
man’ )( wafs. At the age of 18 an Athenian els dvpas éveypdgero.

5. s y & adrols fpiv—ImompmwAdpevos. avrols=pbrois is
emphaltic as in the usual av7ol ydp éoper and therefore precedes fuiv.
sy & abrols fuiv elpfjofar apologises for drip wévroc: for this use
of &s e cf. Euthyd. 307 A dis ye mpos a¢ 7a\n07 elpfofac and infra
339 E: kal in kal w@ywros is ‘and’ not ‘*even’. ¥wo- in dmwomtumrhd-
uevos is diminutive, like sub- in Latin. So in 312 A %8y yap
vwépatvéy Ti uépas.

7. ob ob pévror. ““In interrogationibus haec particula” (uév-
7o) ‘‘ita cum od negatione coniungitur, ut gravissima sententiae vox
intercedat, quo modo aliquis eis quae ex allero quaerit summam
veritatis ingerit speciem ” (Hoefer, de particulis Platonicis, p. 34).
The idiom is very frequent in Plato, e.g. Rep. 1 339 B, Crat. 439 A,
Theaet. 163 E. Translate ‘You don’t mean to say that poz dis-
approve of Homer’.

3098 8. 8 idn xopueordTqy ffny ktA. IHomer Il xx1v 348 and
Od. X 279 wp@ror bmywiry Tobmwep xapiesrdry By, To insert i
(with Hirschig) before 787» would make the reference to Homer
less precise. The line in Homer refers to Iermes, and Sauppe
quotes Clement to shcw that sculptors modelled their busts of
ITermes after Alcibiades.
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12. e €povye ¥ofev, sc. Oakelofar. Socrates replies to his
friend’s second question (kai w@s wpds ¢ 6 veavias Sudxerrac;) first,
and to his first question (7 wap’ éxelvov ¢ulver;) second, in the words
kal obv kal dpre dm éxetvov épxomat, where oy marks the regression
to the earlier inquiry. Both B and T read &pxouar by mistake for
épxouac: Epxouwar is found in a Vienna codex (suppl. phil. gr. 7)
which Kral and Wohlrab place along with B in the first class of
Mss.

16. o¥re wpooely ov—émehavbavpny re. Tefollowing ofire throws
emphasis on the second clause: e.g. Apol. 26 ¢ wavrdract ue ¢gs
offre alirdv voullew Beols Tobs 7€ dA\ovs Talra 8ibdokew. The idiom
is very common in Plato (e.g. infra 347 E, 360 D, 361 E) and corre-
sponds to neque—que or (more frequently) neque—et in Latin.
For the interchange of pronouns éxeivov—adTol see on 310 D.

21, kal wONY ye, L.e. kaXNiove évéruyov. 309C

25. "AB8npirn. Abdera, on the coast of Thrace, was the
birthplace of Democritus and of Protagoras. The reputation of the
city for heaviness and stupidity seems not to be earlier than the age
of Demosthenes: see pseudo-Dem. mwepl 7&v mpos "ANéfavipor 23
Gomep év ’ABdnpirars 9 Mapwveirais NN odk év "Abnralols molirevd-
pevor and Cic. ad Atticum VII 7. 4.

27. wiéos. Schanz writes ¥éos in conformity with the general
usage of inscriptions about Plato’s time, but Mss upon the whole
favour vidos: see the Editor’s note on Crito 45 C.

28. 76 coddrarov. So the Mss: Schanz and others read
gogpuTepoy, apparently the reading of Ficinus, who translates the
word by sapientius. Socrates however is thinking of Protagoras,
who is not gogpés, but copdraros (line 32): the effect of the neuter
70 gopdraror is to generalise the statement into a kind of adage.
coprepor would introduce a somewhat frigid comparison between
Alcibiades and Protagoras in respect of wisdom; and it should also
be noted that the Mss reading coguraror was more likely to be
changed to cogdrepor by mistake than vice versa. There may be
an allusion to some proverbial form of speech resembling that in
Theognis 255 kd\\wwror 70 OikabraTor® Ngorov & Uywalvew wkrh.:
cf. also the Scholium referred to in Gorg. 451 E. The sentiment is
an interesting anticipation of the Stoic paradoxes as to the beauty
of the wise man. )

30. dAN 1] expresses surprise and interest: ‘What! have you

e

just left etc.” So in Gorg. 447 A dAN 7§ 70 Neybuevor rarémw
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éoprijs iropev; Presently pév odv is as usual corrective: see on
Apol. 26 B.

309D  33. ooddraros elvar Ilpwraydpas. The interest is sustained
by reserving the name of Protagoras to the end.

3104 37, wdvv ye woAkd kol elwdv krh. Sauppe places a comma
after wdvv e, but it suits the rapid movement of the dialogue better
to take wdrv with woANd.

38. 7l otv 0¥ Suyrfow. Literally ‘why didn’t you relate’, i.e.
‘tell us at once’. So in 317 D 7i obr—ob kal Ipbdicor kal ‘Tmmlay
ékaréoauer ; This construction of 7¢ o0 and ¢ ody 0¥ is common in
animated conversational style, espécially with the second person:
e.g. Gorg. 503 B 7t ovxl kal éuol adrov Eppacas Tis éoTw ;= Ppdaoy
61 TdxioTa—olk Gy phdvos ppagwr as Thompson remarks.

v Evvovelav recalls cuyyeyords in line 36. The continual
use of the words owwelvar, cvyylyreslar, minodfew, var émt, épav
and the like to denote the relation between learner and teacher in
Plato’s dialogues depends upon the conception of the philosophical
impulse as épws: see Symp. 210.

39. éfavaomioas Tov maida Tovrovl. The slave was doubtless
in attendance on the Friend.

42. dkovmre. From this, as well as from 7uets and dkovere, it
appears that the Friend was not the only listener.

44. 8urhij dv eln 1 xdpis. The expression is almost proverbial:
cf. (with Schneidewin on Soph. Phil. 1370) Eur. Rhesus 162—163
mwavrl yap wpookeluevor képdos mpds Epyw THY xhpiw TikTEL SimAFY,
and Eur. Suppl. 333—334 760¢ 7" elpyras kaXGs kduots Stmhody 5
Xappa yiyverar Tode.

CHAPTER IIL

Socrates begins his story. Hippocrates called on him at an
early hour and entreated him to apply to Protagoras on his behalf.

1. & Babéos 8pbpov. Spfpos Babis is the period just before
daybreak : dpfpos is the morning twilight, and Safys implies that it
was more dark than light: Crito 43 A. A similar use of Bafs is
seen in the expressions Bafela »¥¢ and Babeia éomépa.

2. ‘Imwokpdrns—Pdowvos 8t d8ehdss. Hippocrates is known
only from this dialogue. 08¢ without preceding uév is regular in such
twofold descriptions of a person: Sauppe refers to Aesch. Pers, 151
wirnp BagiMws, Bacieww & éuh and TIdt. VII 1o marpl 7§ o,
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adehpe 8¢ éug Aapely, fybpevor. The use of 0¢é in uaNhov §é="vel
potius” is the same.

5. fjeu éwevydpevos. So BT': neither in the 3rd singular of such 310R
forms nor elsewhere do Plato’s mMss always avoid hiatus. Schanz
(Vol. x11 p. xv) would insert the » épekvarucéy in such forms before
a vowel, unless a pause follows.

9. ‘Immokpdrys, épny, odros. We have followed Heindorf in
printing a full stop after ofros. Heindorf (following Ficinus) cor-
rectly takes the words as an aside; Socrates recognises Hippocrates
by his voice. The neuter comparative of véos regularly implies that
the new is worse than the old: see on Euthyphr. 2 a.

1o. € py dyadd ye. Compare Ar. Knights 186 udv éc kahGv
€l kdryafdy; ud Tovs feols, el uy 'k movnpdr e and Blaydes in loc.
The idiom originally meant ‘unless by vedrepa you mean dyafd’,
which would be a contradiction in terms, since vedrepor is rakby.
Preceded by o0dér it has come to mean little more than ‘except
good’.

12. wpYMY: see 300 D Tplrny ye 40 Huépav.

14. éomépas ye: xfés is unnecessary, as the Athenians counted
the interval between two sunsets as one day (Kroschel, referring to
Varro ap. Gell. Noct. Att. 111 2. 4).

imumhadioas Tob oklpmwoedos. The orlumovs was a low stool 310 C
or bed. According to a Scholiast on Ar. Clouds 254 the word
means properly a ‘lame stool’ (xw\d» kpaBBdrior) and is connected
with criumrdiew =ywhalver. émupmragd is followed by the accusa-
tive where it does not (as here) contain the idea of search for, e.g.
in Rep. II 360 A (émuynhagpdrra Tov SakTiNov).

17. Oivéns. Oenoe (probably =the Wine-country) was a dfjuos
in the ¢uN\) ‘Irmofowrris, near Eleutherae, on the road to Thebes.
The slave had endeavoured to escape across the frontier into Boeotia.
There was another 6fuos of the same name near Marathon, belonging
to the ¢puN\i) Alavris.

19. émadr) 8¢ fAOov. For this sense of épxopar (‘ come back’)
Heindorf quotes Lysias tmrép Mavriféov § 4 AN #\0oper wply Tobs
dmd ®uNgs els Tov Tetpaid kareNdely mpbrepov wévl Huépacs.

21. 68ehdds. So (not adengss) the mss. The article is not
rarely omitted with names denoting relation, as we usually omit
it with ‘father’ and ‘mother’. See Kiihner’s Griechische Gram-
matik 11 p. §22. The force of ére is ‘late though it was’. 6¢ is
commonly omitted after émeira and elra: so infra 350 D mpdror
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wiy ydp—émera Symp. 211 A wplrov pév del Sp—émweira o T pév
KaNby, 1 & aloxpbv.

23. wéppw Tdv vvkréy. The plural is idiomatic: cf. Symp.
217 D SeNeybuny del moppw 7Gv vukrdy : Ar. Clouds 2 & Zeb Bacihed
70 Xxphua T&v yukTdy Soov. So péoar voxres for ‘midnight’. ¢ In
quibus loquendi formulis” remarks Heindorf “ yoxres horas noctur-
nas denotant .

24. 6 Ymvos dviikev is modelled on Homer (e.g. IL 11 71 éué 6¢
YAvkvs Umvos duijker), but Plato gives a different turn to dvfjker by
adding éx 7ol émov, where éx is ‘ from’, not ‘after’ (as Stallbaum
thinks). Note presently that orw to introduce the apodosis after
participles is especially common in Plato: cf. infra 314 C, 326 D.

26. dvdpelav. dvdpelos occurs in much the same sense in Meno
81 D 00dér kwhber—TéN\a mdyTa adTov dvevpelv, édv Tis dvdpetos
kal w3 dwoxduvy {nrév. oot is emphatic and should therefore be
accented, like ¢ in line 31.

27. dduwkel. ddukely is often used of a past injury because the
injury is regarded as continuing till atonement is made: see on
Crito 50 c.

30. &v adrd Bi8gs dpydpiov kol mwelbys éxeivov. For the
variation of pronouns cf. Euthyphr. 14 D d\\d mot Néfor Tis adry
7 bmnpesia éorl Tols Oeols; alrelv Te ¢nis adToVs kal Sidbvar éxelvors;
supra 309 B and infra 318 c. The change is most frequent where
the second pronoun is different in case from the first: compare
Classen on Thuc. 1 132. 5. Cobet ejects the words kal melfys
éreivov, but they are supported by the parallel expression of 311 D
Ay pév éuvijTac Té uérepa xpiuara kal TovTots melwuer adToy.

31. & Zied kal Oeol : i.e. kal of §ANot feol. The exclamation is
common : see Blaydes on Ar. Plutus 1.

32. év tovre éln. Cf. 354 E and 356 D el odv év TobTw fuiv 7y
70 €0 mpdTTEWw.

33.- olre v $lAwv. The English idiom would lead us to
expect ofre T&r TGV ¢ilwy: but in Greek the double article is
avoided by substituting ‘my friends’ for ‘my friends’ property’.
Analogous is the usage known as comparatio compendiaria, e.g. kbpat
Xapiresow opotar (I1. XVII 51), where ‘the Graces’ is put for ‘the
Graces’ hair .

dAN' adTd radra. See on Apol. 23 B. rabra=0duw Tabra is
frequent in Plato and Aristophanes.

37. 8re 76 wpbrepov émedijpmaev. Probably about 445 B.C., if
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the date of action of the dialogue is 433—432. (See Introd. p. xxxvi.)
Protagoras went to Thurii in 443 B.C. being charged by Pericles to
draw up a code of laws for the new colony.

41. KalNg 7¢ ‘Immovikov. Callias, son of Hipponicus, be-
longed to one of the richest families in Athens (infra 337 D adrfs
Tiis woNews—Tdv péyioTor kal GABidraTor ofkov Tévde). His devotion
to the ¢ Sophists’ in general is remarked upon in Apol. 20 A drdpi
s TeréNeke xpipara couoTals Thelw 7 Eumavres of EAoi, Kalhig
7¢ ‘Immovixov (cf. Crat. 391 B): but he seems to have been particu-
larly attached to the doctrines of Protagoras: see Theact. 164 E
ov yap éyd, & Sdkpares, dA& udMor KalNas 6 Twmovikov 16w
éxelvov (i.e. Ipwraybpov Noyww) émirpomos. One of his two sons
(Apol. 20 A), Protarchus, appears as an interlocutor in the Philebus.
In 393—392 Callias was associated with Iphicrates in the command
of the Athenian forces at Corinth, and as late as 371 we find him
acting as ambassador to Sparta (Xen. Hell. vI 4). It appears that
he spent all his money and died in actual want (Athenaeus XII 52).

42. piime, dyalé. The Mss have pimw dyafé: probably the
archetype had wirwyafé, by a natural mistake. Cobet rejects
éxelge lwuev, reading wimw e, on the ground that with wimrw ye
the Greek idiom does not repeat the verb: but there is no proof
that the verb could not be expressed with pre (without ye).

43. Oelpo avaoTdpey els v adljv. Herwerden needlessly
suggests that éavagrdrres should be read, or els Tip ad\jr rejected 3
els THy adljpr goes with éfavacrdper: cf. éué 8¢ del wou éfavaosTivan
in Theages 129 B. delpo we should translate by ‘here’: ‘let us
rise and go out into the court here’. Classic Greek does not admit
of Tpde in such a case : see Cobet’s Novae Lectiones p. g1.

CHAPTER III

Socrates cross-examines Hippocrates as to his purpose in putting
himself under Protagoras, and elicits from him that his object is
liberal education.

1. dvaoTdytes els Ty adMjv. For dvasrdrres after éfava-
oréuer cf. infra 314 C where émordrres is followed by erdyres,
328 E émekdiddiei—efedldater 1 351 C dekeNdbvras—éfeNdelv: Phaedo
104 D éml 76 TowbTor 8%, pauéy, N évavria 0éa éxevy TH popd,
% &v TolTo dmepyd{nrar, ovdéémor’ dv ENJor—elpydiero 8¢ ye 7
wepurrsy; Euthyd. 281 C ovk é\drrw mpdrTwr éNdTTw 8y ébauapTdvol,

AP 6
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ENdTTw 8¢ Guaprdvey dTTov 8 Kakbs mpdrrot and Rep. 1336 Bt
‘Phaedo 59 B: Crito 44 D: Crat. 399 A—B.

2. d'rro-xretpu’)pevos—smrxé'rrouv. pdopm of strength of will and
resolution (cf. dwdpela above 310 D) as in Polit. 259 ¢ mpos Ty THs
Yuxds otveaw kal pdpny. ywduns, the suggestion of IHoenebeek,
would be much less forcible and exact.

8. daomep dv € kTN, dv goes with dmekplvw in line 13. The
application of the similes follows in D, and each illustration contains
two subordinate protases, viz. (in B) (1) el émevbes—éxelvy, (2) e 7is
oe fpero, and (in C) (1) e dé—ékelvois, (2) el 7is oe fpero. With
this multiplication of protases Heindorf compares Meno 74 B pavfd-
vews yap wov Ori ovTwol Exer wepl wavtéds el Tis oe dvépoiro TolTo
& vy O éyd ENeyov, T éoTi oxfipa, & Mévav; e avrg clmes b1
aTpoyyuNoTns, €l oou elmey dmep éyd, mbrepov oyfua 7 aTpoyyuNéTys
éorlv 9 oxfipd Ti; elres 69 mwov &v 87t oxfjud 7. The reasoning
from analogy is quite in Socrates’ style: see for example Gorg.
448 B foll.

9. ‘Immokpdrn—vov Tov "AckMmaddy. It is unnecessary
(with Naber) to bracket ‘Irmoxpdry. Hippocrates, the founder of
medical science, born about 460 B.c. in Cos, was at the height of
his renown about the year 400. He is referred to also in Phaedrus
270C (el wév obw ‘Imwmokpdree ye 7¢ T@v *Ackymwiaddy 8¢t Tu welfesfar)
as holding the view that the human body could not be understood
apart from # 700 \ov ¢vois. The expression 7ov TGv ’AckNymiadiy
constituted a sort of medical degree, since it marked a man as one
of the ‘sons of Asclepius’—a recognised school of medicine in Cos
and Cnidus. See Bliimner Griechische Privatalterthiimer p. 354.

311C 15. IloMikheToy—Pedlayv. As Hippocrates was the leading

doctor, so Polyclitus and Phidias were the foremost sculptors of the
fifth century B.C. in Greece. Polyclitus is not elsewhere mentioned
in Plato (except infra 328 ¢): according to Pliny (Nat. Hist. Xxx1v
55) he was born at Sicyon, but Argos was the centre of his school.
Phidias is referred to in Meno gf D olda yap drvdpa éva Hpwraybpar
whelw xphpara kTyodpevor dwd Tavrys Ths coplas § Pedlav Te, b5
olirew mepupards kakd Epya elpydfero, kal d\\ovs déka TGy dwdpiavTo-
mowsy and in Hipp. Maior 290 A—D.

21. elev—mapd 8 87. elev is explained by Timaeus in his
Lexicon Vocum Platonicarum as expressing cvykardfests uév v
cipnuévwr, avvagy 8¢ wpds T uéNhorra. According to the testimony
of ancient grammarians the particle was pronounced el with inter-
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vocalic aspiration as in 7a@s. See note on Apol. 18 €. The rough
breathing may possibly be due to popular etymology from ela &,
& being used as in & uév 768" 409 TOv Tpudy TahaopdTwr Aesch.
Eum. 589. In the best Ms of the Republic (Paris A) eiév is regularly
written, and the same orthography is found in B, e.g. Gorg. 466 c.
de 07 is used to introduce the application as in 312 E. See also
note on 357 A infra.

24. Gv ptv Ewkynror—kol TovTors melbwpey adTdy, sc. Tadra
TeNobrTes or avaXiokorres. Hcindorf compares Xen. Mem. II1 9. It
ombTe ydp Tis bpoloyhoee Tob udv dpxovros elvar 7O wposTATTEW § TL
Xpi) woielv, To0 8¢ dpxouévou 1O welfesOar, émedelkvver & Te vyl TOV
wév émioTduevor dpxorTa, TOV 8¢ vavkhppor kal Tods &\Novs Tods év T
vyt wavras welouévovs TG émoTapbvp—ral Tods dA\Novs wdvTas, ofs
Umapxer T émueNelas debuevov, dv uév avrol Hydvrar émrloTachar émwi-
pehetafar (sc. TobTous émipuehopérovs), el 8¢ uij kTA.

27. €wé po, & Jdkparés Te kal ‘Immdkpates. dye, pépe, (¢,
elmé are not rarely used in addressing subjects in the plural.  Com-
pare Ar. Peace 383 elmé pou 7t wdoxer’ @vdpes: Pl. Euthyd. 283 B
elmé pot, épn, & Sdrpatés Te kal Vuels oi dAhot. The exhortation or
command is in general primarily addressed to one man: contrast
however infra 330 B and Lach. 186 E ¥ &8’, & Adxns xal Nula,
elmeToy Huiv éxdTepos.

30. &ANo ye, i.e. other than the name ¢ Protagoras’. It is more
in accordance with Plato’s usage to make the first question end with
the first dkovoper, and regard the domep clause as introducing the
second question 7¢ Towdror mepl Mpwrarybpov drotouer; This second
question is rejected by Cobet as spurious, but the punctuation which
we have adopted seems to remove the difficulty. The domwep clause
defines in advance the meaning of Towbrov: for this and for the
asyndeton compare Sophist. 258 B—C wérepor odv—0el Qappoivra
#0m Nyew 61u 7O pi) v BeBalws éori Tiw alrol ¢bow Exov; dowep TO
péya v péya kal TO kaXdv 7y kaAov kal TO ph péya ph péya kal TO
ud) kaNOy ph Kahby, oliTw 8& kal T ph v kard TabTor 7w Te Kkal éoTe
ph 8v, évaplbuoy Ty moMNGy Syrwy eldos v ; Crat. 394 A—B: Theact.
172 D with Heindorf’s note. See also 330 A domep Ta 70l mpoo-
dmou, where the same punctuation should be adopted. In line 33
the Mss read frovoper by mistake for drodouer.

33. ocodiortiv-—elvar. On cogpiorss see infra, note on 312 C. e
implies that Protagoras may be u sophist only in name. elvac is
frequently used with verbs of naming: compare Lach. 192 A 6 ¢

6—2
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mwaow ovopdfes raxvrira elvar.  Cobet’s suggestion to read elev, égy,
ws for elvar, épy. ws is ingenious but needless.

36.  adrés 8¢ 8—mapd Tov Ilpwraydpey, sc. 7¢ dv dmokplvaco;

38.  Vmébarvév Tunpépas. Ymogalver Huépa is used, as Heindorf
says, de die illucescente. Here Tt fuépas=*something of day’, ¢ some
daylight’.

39. € pév mi—Eowkev. Ilcindorf remarks that Stephanus’ con-
jecture rol7o éowker is needless, the vague indefinite subject being
frequently omitted. Comp. Crat. 387 D elmep 7¢ Tols Epmpoobey
wé\New poloyotuevor elvar. Phaedo 99 E lows wév olv ¢ elkdiw
TpomoY T ol Eolkev.

41. ds Tovs "EA\nvas covrév. eis Tols “BANpras goes with
mapéxwr: cf. Symp. 179 B lkavip papruploy wapéyeTair—els Tous
“EXAypras.  Young men of fashion were fond of looking to Greek, as
opposed to Athenian, public opinion. The mss have adrév, but the
use of the third personal reflexive pronoun for the first and second
in the singular nunber does not seem to be certain in Plato: and it
is simplest to suppose that ¢ fell out after “EXA\ypvas: Schanz Vol. viI
p. xil.

44. GAN dpo—pa) ob TowadTy. ol goes closely with Towatryy,
and w7 is virtually ‘ perhaps’ (originally ¢lest’ as in dpa w9 Theael.
145 B): “but perhaps after all (#pa) this is not the kind of learning
which etc.” Compare Euthyd. 2go £ d\X' dpa—pus) 6 Kriourmos 7
6 7abr elrwv and Apol. 25 A AN dpa—pud oi év 77 ékkAnaig, ol ék-
k\yoacTal, Swagdelpovae Tods vewrépovs. Meno 89 C wY TolTo 0¥
kaA@s duohoyoamer. In all of these passages it is better to take us
in this way than as equivalent to Latin zzm. From this use of u#
grew up the use of wfmore="perhaps’, frequent in Aristotle and
later, e.g. Eth. Nic. X 2 11732 22 u9 mo7’ 0 Nyovow 70 aiTiov.

46. olamep 1 wapd is the reading of T: B has ola mepl. The
ypapparioral of Athens were Schoolmasters, who besides teaching
reading and writing (cf. infra 326 D) translated (épunrevew) Homer
and interpreted his yA&77ar.  They were distinct from the ypaupar=
kot or kpirucol who pursued more scientific literary and grammatical
studies. The wibapioris and vypaumariorhs between them taught
povawkr, and the waidorpifns yvuvasTuc); and povowr and yvurasTiks
were the two parts of waidela or liberal education: Rep. 11 376 E.

48.  &ml Téxyn—dAN émb waubelq: cf. 315 A éml Téxvy pavfdver,
s copuorys éoduevos. The distinction between professional and
liberal (ws 7ov (dubryr kal Tov énevbepor mwpémred) education is fre-
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quently emphasized by Plato (see especially Laws 1 643 D): his
word for the latter is always wawdela, cf. Gorg. 485 A, Rep. VI 492 c.
The ‘arts” are throughout the Republic looked on as Bdaravaot, and
unfit for men whose souls are free.

CHAPTER IV.

Socrates continues his cross-examination, and reduces Hippo-
crates to dmopla.

3. wapaoyxelv Oepamedoar dvdpl codiory). The word mapéyw
is often used of putting oneself in the hands of a doctor: compare
Gorg. 456 B ¢pdpuakoy mwiely 1 Teuely 7 kaloar Tapacx ey T¢ iaTp.
drip is regularly used (mostly in « complimentary sense, real or
feigned) with words which denote one’s profession, standing or the
like, e.g. driip pdvris, dvnp vouets, dvdpes dikaoral; compare Euthyphr.
15 D. For mapasyeir Cobet reads wapéyew, but if Mss can be
trusted, Plato used the aorist infinitive with uwé\\w tolerably often :
see Schanz Preface to Symposium p. vii.

7. o¥7 & dyab@ ofr & kak@ mwpdypari. So in Gorgias 520 B
odk &yxwpely péupesbour TovTw T Tpdypare (their pupils) 8 adrol
wadevovorr. Here Socrates uses the most general form of ex-
pression because ex hypothesi nothing is yet known as to the
sophist: cf. infra 330 C % Owatosbyy wplyud 76 éoTw 7 oldév
mpayua; Cases like Crito 53 D odk oler doxnuor dv ¢avelsOar T
700 ZwkpdTovs wplyma ; are somewhat different and contain a
slight admixture of contempt : see the Editor’s note in loc.

8. olpal ¥ ebévar. Iippocrates olerar eldévar uh eidids: he is
thus, according to Socrates, in the worst of all states: compare
Apol. ch. vI foll. Socrates now proceeds to convict him of igno-
rance.

10. domep Todvopa Méye—rdv copwy émaripova. Hippocrates
derives cogiorhs from copbs and (émr)loT (apmar) ““quasi sit 6 76w
cop&y lorns” (Heindorf, comparing the derivation of “Heaioros in
Crat. 407 C from ®deos loTwp). The correct derivation is perhaps
given by Suidas s.v.: cogiorhs kal 0 Owddokalos ks copifwy (cf.
cupporifw=make adgppwr), but -[{w is very elastic in meaning, and
copliw may very well mean ‘play the gogés’.

14. Tév Tl ooddv. TAv wpds 7i copdv would be more precise,
but the accusative of reference is preferred for brevity. For the
construction Kroschel compares Theages 125 € 70v 1{ copdw

312C

312D
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auvovaly ¢ps copods elvar Tovs Tupdrrous; where however gopdy is
masculine. The neuter of gogés is not here used ironically as in
Theaet. 157 C waparifnue éxdarwy TOv copdy droyelosaddar.

17. 6 8¢ coduormis Tdv Tl coddyv éorw. Heusde suggested
émorhuwy after éorw, but the sense can be supplied out of the
-tohs of coguorihs, according to the derivation of the word just
given: the full sense is as it were 6 8¢ copioris 7w Tt gopdv éoTwv
(oop)eoTds.

18. 7l dv dwokpwolpeBo adrd. There is no need to change
the verb to dwoxpwaiuefa, as was done by Bekker to suit &pocro:
compare infra 354 A el époiuecfa—¢aler dv and Phaedr. 259 a
el ol 18 otev—0ikatws &v kaTayeA@er. )

wolas épyacios émordrns. These words are not of course
part of the imaginary questioner’s interrogation, but are spoken by
Socrates to help out Hippocrates’ answer. Socrates suggests that
Hippocrates should say that the sophist is émwrdrys of some sort
of épyasia, but in order that the answer should come from Hippo-
crates himself, he substitutes for the desired answer: ¢(The sophist
is) émordrys—of what kind of épyacfa?’ Hippocrates then replies
by explaining the épyacta, viz. 70 moficar dewdr Néyew. The full
grammatical construction would be wolas épyacias émwsrdrys (67¢
éorly dmokpwaluefa &v adrg); If we take this view, it is not
necessary to insert éorlv after émordrys (with Hirschig).

Note that émeordrys is substituted here for émioTHuwr: it is
clear from Crito 47 B that Plato connected the two words—probably
because both contain the syllable -to7- as in {orwp: he frequently
plays on the similarity of form between émioraunar émordun and
émoraTelv: see the Editor’s note on émwordry xal ématorrt in the
Crito l.c.

19. i &v elmoypev—a@ Zdkpares; Hippocrates is on the verge
of dmopia, and merely throws out his suggestion émwrdryr Tob
mofjoar dewdy Néyew for what it is worth. The words émwordryy
To0 woufjoar dewdv Néyew are strictly speaking a reply to the question
of Socrates wolas épyacias émwgrdrns; for o0 mofjoar Sewdy Nyew
answers wolas épyactas, and but for the intervening clause (rf dv
clmowuer adTov elvae;) the word émordryry would have been in the
nominative.

Thus explained, the Mss reading need not be changed. The
next best view is to read (with Schanz) 7¢ &v <el> elmowuer avrow
€lvar, ¢ Zokpares, émeTdry Tol worfioar dewdv Nyew ;
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23. domwep 6 kbapiomis kT\. Compare Gorg. 449 E and 451 A
foll., where much the same reasoning is employed to discover 7{ éore
To070 TQV GrTwr, wepl ob obTor ol Nbyou elaly, ols B pmTopuci) xphiTaw
(Gorg. 451 D). Rhetoric and Sophistic were regarded by Plato
as sisters: cf. Gorg. 464 B foll. The clause domep 6 ktfapioris kT,
is logically the protasis to elev* 6 8¢ 89 coguoThs kTA.. see on 311 E
above.

25. €lev' 6 8& 81 copiomis. For elev and 8¢ 84 see on 311 ¢ 312 E
above. .

27. 8nhov 81u wepl odmwep kal émloTaocBar. Stahl’s emendation
(émloracbat for émiorarar), which had occurred to us independently,
seems to be certain. Most editions read 7 6f\ov §7¢ mepl obmep kal
émtorarac; inserting 4 before 8f\or (with Heindorf) and giving the
words to Socrates, but it is surely more natural to regard them as
giving Hippocrates’ reply to Socrates’ question, in which case d7\or
8t is right.  The ms reading émlorarar gives a non sequitur; for the
harpist makes one ewos Néyew wepl obmep kal émiaThuora i.e. wepl
otmep kal éwioTagOat, not wepl ofimep kal émioTHpwy-éoriv i.q.
émrloTarar. The next sentence 7t 8% éore TolT0, Tepl o0 adrbs Te
émwoThuey oty & copoThs kal TOv paldnTiy moiel (sc. éwlafaaﬂm); in
no way invalidates the reading émiorac@Oac: it is everywhere assumed
in the Platonic writings that he who makes others know has
knowledge himself: see for example Alcib. I 111 B odk olot’ &re
xph ToUs péNhorras dubdokew 6Twoly avTods mpBTOY €lbéval; o wds
~vap of; and ibid. 113 ¢, 118 C.

30. olkéri. See below on odkértin 321 D.

CHAPTER V.

Socrates points out that Hippocrates is running a grave risk in
submitting himself to one of the ¢Sophists’ without knowing
what ¢Sophist’ means.

3. 4 & piv 70 oépa ktA. For 4 compare Crito 50 E 9 mpds 313 A
wév &pa co Tov marépa—mpds 8¢ Thy warpida dpa kal Tovs véuovs
éorar ooy and for the general form of the sentence Apol. 28 E
€l 8re pév—rbre uév—roh 8¢ Geot TdrTOvTOs—E¥Tablfa 8¢, Meno gq
c—D, Gorg. 512 A: see the Editor’s note on Apol. l.c.

5. woAAG dv mepreokéfw : but &de in line 4 and wapexdXes in 8.
The effect is to represent the process of reflection by oneself as prior
to consultation with friends. Heindorf on Gorg. 514 D quotes a
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parallel from the Theaetetus (144 E): drip el, vy éxbrrow éxarépov
Nopav, éph adras Hpubolar opotws, mwbrepoy ebbds v émioTevopmer 4
éreokeydpefa dv (i.e. should have inquired first) el povoucds dv
Néyous

9. v Yuxiv. Compare (with Heindorf) Rep. 1X 583 E &
peratd dpa viv 0% duporépwy Epauer elvat, THy Hovxlav, TobTd ToTE
dupdrepa éoTar. €y § presently is like év TovTe in 310 D where see
note: Heindorf cites Eur. Iph. T. 1057 kal 7du’ dv dplv éoTiv 4
kaA®s Exeww 7 undév elvar. For kal év ¢ we should at first sight
expect kal év adrg: for the Greek idiom is Relative + Anaphoric
pronoun, not Relative + Relative when the two pronouns have the
same antecedent and are connected by a conjunction: e.g. Gorg.
452 D 7l éoTe ToDT0 8 ¢yis 0¥ péyioTor dyalbdv elvar—ral a¢ dnpuiovpydy
elvac avTod: see the Editor’s note on Apol. 40 A. Here however
the fact that the relative precedes its antecedent (8 8¢ mepl mhelovos
—mrepl 0¢ To¥Tov) makes the rule inoperative; and there are other
exceptions: e.g. Rep. II 374 B kal 70v dA\wr vl éxdoTw woabTws &
dmedldouer, wpds 8 mwepvker Exacros kal é¢’ ¢ Eueke TG¥ ENwy
axoXyw dywy 8 Blov avTd épyafbueros—ralds dmepydiecfar, and
Theaet. 192 B «kal 8 older kal 8 alofdverar (where however Bonitz
rejects the second &, perhaps rightly).

14. T¢ duwcopéve TolTe Eéve. Heindorfs suggestion 7§
depucopévey ToUTe TG Eéve would convey a somewhat different mean-
ing, viz. ‘this arrival, the foreigner’- The presence of deuouére
renders the article after rodre unnecessary: cf. infra 337 E 70
drpif3és TobTo €ldos. There is some contempt in TodTe=isti (see
note on Apol. 45 A), and much scorn in 79w iy Yuxir, repeated
slowly at the end of the clause.

* 15. opbpos: the Mss have 8pfpior by mistake. The adjectival
construction of this word is found in Laws XI1I 961 B Jelv 3¢
8phprov elvar Tov cANoyor.

20. ywvdokes. The present is regularly used of being ac-
quainted with a person: e.g. Phaedo 6o Ao Eavbiwmyy, yiyvd-
grews ydp: Theaet. 144 C AANG oréme el yiyvdokets adrby. yuy-
vdorw. In Plato the perfect is generally used of knowing 2hings:
e.g. Apol. 23 B Soris—Eyvwker 61t kTA., Euthyphr. 2 ¢ Tocobror
wpaypa éyvwkévar.

olre Bielhefar obddemdmore, sc. adrg: cf. on 313 A line ¢
above.

22. & péNhes cavrdy énvrpéreaw is wrongly rejected by Cobet.
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The words are to be taken closely with rov 8¢ copwriw 8 Ti wor’
éoTw palver dyvodv : that Hippocrates should entrust himself to that
of which he knows nothing is the climax of Socrates’ rebuke.

23. ¥owkev: sc. elvar, i.e. be true (not éué dyvoelv, which is
doubtful Greek for éowca dyroeiv). The subject is simply ‘it’, as in
Rep. 1 333 ¢ where &ower is similarly for ower elvac.

25. Tuyxdver dv—yuxn Tpéderar. Tuyxdver &v is virtually
equivalent to ‘really is’: cf. Gorg. 468 D olbuevos duewor elvar
avr, Tuvyxdver 8¢ 8y kdxwov, and note on Euthyphr. 4 8. The
&umopos is a travelling merchant who trades on a larger scale than
the retail dealer or kdmnphos: see Rep. II 371 D 9 ob kamhAous
kaXofuer TolUs wpds vy Te kal mwpdow SiakovolrTas iOpuuévovs
év dryopd, ToUs 8¢ whavfras éml Tas wbohers éumbpovs; The same
account of the Sophist as &umopbs Tis wepl 7o Ths Yuxfs padjuara
(Soph. 231 E) is given in Soph. 223 ¢—224 E.

26. dalverar yap ¥uovye Towdrds ms. We follow Schleier-
macher in giving these words to Socrates. Turner judiciously
points out that ye in &uovye is only appropriate if Socrates speaks
the words; and that Hippocrates could hardly assent till he knew
what Tpogn Yuxfs meant.

28. Omws ye pj—émawey & melel éamatioe. Ty is ‘to
have on sale’: ‘to sell’ is dmodidoofar. Cobet, Novae Lectiones
p- 159. For éararfoe the Mss have éfamarioy, but the 1st aor.
conj. is very doubtful in Plato after dmws w1 (see on the whole
question Kiihner’s Griechische Grammatik 11 p. 899), and final -g
and -et are frequently confused in the mss.

30. 6 ¥umopds Te kol kdmwnhos. éumropbs Te kal kdwnhos together
make a plural, and according to strict logic would require a plural
article; but 6 is written by attraction instead of the grammatically
impossible of. Compare Symp. 186 C 6 dwwyryrdoroy—Tor kalbéy
Te kol aloxpdy Epwra: infra 355 B 74 dvbuara—rd H3U Te Kal
aviapby.

42. Toyxdvess émoripev. Tuyxdves has sunk to a mere
copula. It is not necessary to insert & after émworfuwy, although
it is only in a few cases that Tvyydrw (in this sense) occurs in Plato’s
Mss without the participle expressed, viz. Phaedr. 263 ¢ uéyioror
TGy dyaf@v Tuyxdrver: Gorg. 502 B el 0¢ T Tuyxdver dndés kal
Gpéhpor + Rep. 11 309 B Tvyxdrer mubv EkacTos otk aiTdpkns dANG
ToANNGY dvders: Alc. I 129 A padiov Tuyxdve 7O ywérar éavrdy ¢ ibid.
133 A ékevo L;).TOUTO Tuyxdrer duowov. In these cases (as here in the

313D

JI3E



314 A

3148

g0 NOTES ON vV 313 E

Protagoras) it is easy to suppose that the participle has fallen out
from ‘lipography’: but in Hipp. Maior (perhaps pseudo-Platonic)
300 A and in Laws XI 918 ¢ and Timaeus 61 ¢ the participle cannot
be so easily supplied : and that the construction without the parti-
ciple was used in every-day speech appears from Ar. Eccl. 1141
kal T@v OQearwv e Tis elvovs Tuyxdver. See Rutherford’s New
Phrynichus p. 342.

45.  wepl Tols pulTdrols. Th pidrara is used here of the soul’s
health as in Gorg. 513 A o0» Tols pukrdTos 7 alpeats Ny EoTaw Tabrys
Tiis Suvduews Tis év T wbhec.

46.  kvPelns e kol kwdvvelys. Cobet rejects Te kal kwdvvedys,
but Plato often puts metaphor and interpretation side by side.
Compare infra 314 B & adrq 77 Yvxf Aaférra kal pafbvra (where
Deuschle wrongly rejected kal uafbvra): 334 D cbvTeuvé por Tas
dmokploets kal Bpaxvrépas molew. Euthyd. 297 ¢ mo\d ydp mov
elue pavhérepos Tob ‘Hparhéovs, 8s ol olbs Te Gy T4 Te Udpg Siapmd-
xeobar, gopioTply ooy kal i Tiw coplav vieloy, el piav kepalhy
dmorpmbeln Tob Noyov, woMNas dvtl THs wuds, kal kaprlvy Twl érépw
copuoTy...0s émeld abrdv ENvmer olirws éx Tob ém’ dpioTepd Néywy
kal 8dkvwy krA.. Lach. 194 C xetpafouérors év Ayw kal dwo-
pobow: Theaet. 174 C els ppéard 1e kal wioay dmwoplay éumirrwy.
See also note on 7ovs Taw véwy Tas BAdoTas diagplelporras in Euthy-
phr. 3 A.

49. mapd Tod kamwAlov kol dumdpov: so B. The kdmphos is
put in the foreground as the most usual seller of guria and word:
the article is expressed only once, because the xdmyhos and éumopos
both belong to the same genus ‘merchants’: cf. Hdt. 1v 71 700
olvoxbov kal mayepor kal lwmoxbuor ral Sufkovor kal dyyeNeypbpor
kt\. There is no sufficient ground for bracketing the words mapa
7ol kawhlov kal éumdpov as is done by Schanz, nor for reading wapd
Tov (with T) and omitting kam#hov kal éumrbdpov, as Hermann did.

&y dN\Nows dyyelows: i.e. other than our own bodies. Cf. 311 E
7t Svopa dNNo ye Neybperor wepl Ipwrarybpov dkodoper ; It need not
be implied that the body is itself an dyyelor (viz. of soul), though
the notion is not unplatonic, and kindred expressions are found in
later philosophy, e.g. Marcus Aurel. X 38 70 wepikétuevor dyyeiddes
kal T4 dpydria Tabra T wepiremrhacuéva (said of the body).

56. év avry 7 buxy Aafévra kal pabévra. NauBdrvew év (not
els) as in Rep. VII §17 A e mws év Tals xepal ddvawro NaBelv: Soph.
243 C TabTor ToiTo wdfos eiAnpbTes év T Yuxp. Lor kal palbbvra,
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which is explanatory of év avry T Yux7d Aeférra, see note on kvBeiys
T€ Kal Kwdurelys.

59. véou dote ToocovTov. Heindorf quotes Eur. Andr. 8o yépwy
éxelvos Wore o dpelely mapdv, and points out that whereas vedrepor
7 ¢ore would deny altogether # 700 SteNésfar dbvaus: the words véo
woTe are less strong ‘‘nobis nonnisi iuvenilis quaedam facultas
suppetit ad tantam rem diiudicandam®. The best Mss of Plato
read Tadréy, TowobTor, TocolTor, etc. in the great majority of cases
rather than rad7ré etc. Schanz (Preface to Laws, p. vi) thinks it
probable that Plato always used the forms in -». In inscriptions of
Plato’s time 76 adré and 70 adréy occur side by side, but apparently
only Towolror, TosolTor. See Meisterhans Grammatik der Griechi-
schen Inschriften” p. r22.

63. ‘Immwlas. Hippias of Elis was one of the most accom-
plished and—if we may trust the Platonic writings—ostentatious
of the Sophists. According to the Hippias Maior (285 B foll.)
he claimed to be at home in all the learning of the day—in
Astronomy, Geometry, Arithmetic, Philology, Music, Mythology,
History and Archaeology. See Zeller’s Philosophie der Griechen
14 p. 956 foll.

64. olpar 8¢ kal IIpé8ikov 1év Kelov. Contrast Crat. 402 B
oluat 6¢ kal ‘Holodos. Either construction is admissible. Prodicus
of Ceos is repeatedly mentioned in the Platonic writings. A fellow-
citizen of the poet Simonides (infra 339 E), he professed like Gorgias
and Hippias to educate young men (Apol. 19 E, Theages 127 &,
Rep. X 6oo ¢) and received very large sums in return for his in-
struction together with the gratitude of his pupils. On one occasion,
when in charge of a political mission from Ceos, he is said to have
won great reputation in the Boul4 at Athens for his conduct of
public business, and to have given at the same time private lectures,
which were popular and well paid (Hipp. Maior 282 ¢). He laid
great stress on the importance of using words in their correct sense
(6pBbTns dvoudTwr): see infra 337 A, 358 A, and Euthyd. 277 E,
Charm. 163 D, Lach. 197 D; cf. also Phaedr. 267 B; but this was
only taught (we are told) in his 50 drachma lecture; the impecunious
Socrates had only paid one drachma and was not quite master of
this subject (Crat. 384 B). Socrates is fond of professing himself a
pupil of Prodicus, e.g. infra 341 4, Meno 96 D, Charm. 163 D.
Prodicus wrote eulogies of Heracles and others (Symp. 177 B): the
‘substance, if not the actual words, of his Apologue of Heracles at

314C
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the cross-roads is given by Xenophon Mem. 11 1. 21. A scholiast
on Rep. X 6oo C says the Athenians put him to death by hemlock
for corrupting the youth, but there is no other authority for this
unlikely story. Compare Zeller 1* p. 952 foll.

CHAPTER VL

Socrates and Hippocrates proceed together to Callias’ house.

1. 8SEav fpiv Tadra. This idiom seems not to occur elsewhere
in Plato. We can hardly supply mowely : rather 86far rafra is like
d6kavra Tabra, an accusative absolute, the singular verb being kept
as in &ofe Talra. See Goodwin’s Moods and Tenses (new Edition)
p- 339 8 854-

2. wpobipw. The rooms of a Greek house opened on the
cloisters surrounding the adl\j or court: from the adA7 a passage
(Bupwpetor, so called because the porter’s lodge was situated in it)
led into the mpéGupor or space in front of the main door (athecos Gvpa
or abhele without @dpa). Bliimner, Griechische Privatalterthiimer
p- 147 ff.

émoTdyres Sueheydpeda. The situation recalls Symp. 175 A foll.,
where Socrates, on his way to Agathon’s house, is discovered stand-
ing wrapt in thought in front of a neighbouring house.

5. oltws éolowpey. ofiTws with the apodosis after participles is
extremely common in Plato: see above on 310 D.

6. ordvres. For the dropping of the preposition after éme-
ardyTes see on 311 A. The Bodleian has éordrres, but T ordvres:
Schanz reads émwrdrres, Cobet éordres. Tr. ‘we came to a stand
and conversed ’.

7. Bokel obv por. Compare Phaedo 108 D 6 Bios wot Sokel
6 éuds—r¢ piker 7ol Noyov ovk éEapkel: the construction is fairly
common in Plato: see on Crito 43 D.  To have a eunuch for porter
was rave, and a mark of wealth: they were supposed to he more
trustworthy than others and fetched a higher price in the East (Hdt.
VIII 105).

8. wkwduvebe—dx0eo-far. Present, because the dialogue is nar-
rated just after it took place (see 309 B), and as Protagoras is still
with Callias, the stream of visitors probably continues. It is not
quite clear why the number of the sephisis should have made the
porter annoyed wet/k /e visitors: unless the visitors themselves were
sophists.  Probably therefore 7ols ¢oir@ow means 7ols goir&ow
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goguaTals : 1n the porter’s judgment the house was already too full
of sophists. ¢ordr implies frequent visitation: cf. Lach. 181 ¢
Xpiv pév odw kal wpdrepdy oe oy adrdv wap Hubs kal olkelous
yetofac.

1o. épovoaper Tiv Bipav. There was a metal knocker (pém-
Tpov, kbpaf, émlomasTpor) on the atheos Gipa. Bliimner Gr. Privatalt.
P- 149.

1. 0% oXoMy adtg. For airg ‘the master’ cf. infra 315 B,
Rep. 1 327 B fpbunr 8wov adrds e, and the Pythagorean airds
épa, ‘ipse dixit’.

12. dpdolv Toly xepolv. So B: T has ralv for row. Cobet
has shewn that the dual feminine of the article is the same as the
dual masculine: Variae Lectiones p. 7o.

13.  ékpovopev, but ékpovoapmer in line 1o0. Socrates pretends to
be somewhat staggered by the rebuff.

14. éykekAmpévns. So Bekker for éykerheuérns of B: the
Attic form is kMo not khelw: Cobet, Var. Lect. p. 159.

19. dvBpamos. According to Ast, the Greeks sometimes used 314 £
dvip and dvbpwmos without the article of a definite person “sed ita
ut vel contemptionem vel reprehensionem aliquam simul indicarent”.
But in the cases quoted in support of this usage where the word is
ii an oblique case, the meaning is quite general like the English
‘a man’, e.g. Rep. X 595 C dewdr Twva Néyes kal Oavuastdr dvdpa:
Phaedo 98 B 6pd drdpa 7¢ pév vy oddér xpduevor : Soph. Phil. 1228
drdrawow aloypals dvdpa kal d6hois éndv: Theaet, 155 D édv oot
avdpbs, waNhov 8¢ dpdpiy dvopasT®v ThHs davolas Ty AAfleiav—
ovvetepevriowpad: it is therefore safer to suppose (with Schanz and
most Platonic scholars) that where delp and dvfpwros of the Mss
can only be translated by ‘the man’, the rough breathing should
be restored: e.g. infra 315 E and Phaedr. 267 A, 268 c: Rep.
1331 BE.

21, wpoorgw. The adhj was surrounded by cloisters. This
mpocréov is doubtless that on which the passage from the wpbBupoy
opened.

23. Ildpahos— Avripoipos. The mother of Xanthippus and 3154
Paralus had once been the wife of Hipponicus, to whom she bare
Callias: Plut. Pericl. Xx1v 9. In 320 A as well as in Meno ¢4 B
Plato remarks that Pericles was unable to teach the art of statcs-
manship to either of his two sons: cf. Alc. I 118 E ro—Ilepuxhéovs
viée Nblw éyevéolyr. They both died of the plague. One of
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the most interesting fragments of Protagoras describes the fortitude
of Pericles when his sons died: see Appendix II. p. 203, IFrag. 3.
Charmides, son of the elder Glaucon, was Plato’s maternal uncle:
the dialogue Charmides is named after him. He was ¢t\éoopbs Te
kal wdvy wornTikds (Charm. 155 A), and as remarkable for cwppostvn
as for personal beauty (ibid. 157 D). He was afterwards one of the
Ten, and fell along with Critias at the battle of Munychia in 404 B.C.
(Xen. Hell. 11 4. 1g). Of Philippides and his father Philomelus
and Antimoerus of Mende (on the west coast of the peninsula
Pallene) nothing further is known.

29. TolTwv—épalvovro. B and T omit of, which was in-
serted by Stephanus: Heindorf prefers to insert dv after Aeyouévew.
The Mss reading could only be defended if épalvorro could be
regarded as parenthetical =dws épalvorro, like dokel por=ws doxel pot
(see on 314 C above), but there seems to be no authority for such a
use of galvopar. It is hardly to be supposed that in émaxovorres
and émsroor (in B below) there is an allusion to an outer circle of
Protagorean students, deemed unworthy of the subtlest teaching of
the master, in spite of Theaet. 152 ¢, where Socrates is hardly
serious.

31. & ékdoTov Tév wéhewv. The plural is used as in Theaet.
157 C wapariOnue ékdoTwy TOY codpdv dmoyevoacfar and Rep. X
601 A xpwpar drro éxdoTwy TEY TEXVOY.

3158  34. Xop$. The tragic chorus consisted of 15 xopevral, arranged
in 3 rows (sroixot) of 5 each, the leader (kopupalos) being in the
middle of the first. So here Protagoras occupies the middle of a
row of 7. With the metaphor cf. Theaet. 173 B Tovs—700 fuérepov
xopod and ibid. ¢ Néywuer d)—mepl Tév kopupalwy: Phaedr. 246 E
foll.

35. mMiAafovvro. The Mss have edhafBoivro, but in the classic
period e- (and el-) were always augmented in the past tenses, while
after 300 B.C. 70~ does not appear on inscriptions. See Meisterhans
Gr. der Att, Inschr.? p. 136.

CHAPTER VIL

The scene in the house of Callias is further described.

1. Tov Ot per eloevonoa, €pn “Opmpos. Homer Od. XI Gor
Tov 8¢ per’ eloevbyoa PBiny "Hpaxhnelnr. The reference is not to be
pressed beyond the words quoted: for there is no special likeness
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between Homer's Heracles (dewdr mamrralvwr, alel Baréorte éotkds
608) and Plato’s Hippias, whose situation as here described is more
like that of Minos in Homer ibid. 569 foll. xpioeor oxfimrpor &xovra
Oepuoredorra vékvoow, fuevor: ol 8¢ ww dugl dlkas elpovro dvakTa
Tuevor éoTabres Te kar  ebpumulés “Aidos 56. With &py “Ounpos (‘as
Homer said’) cf. Meno 76 D atres § Tow Néyw, épn ILivdapos.

3. & Bpdve —éml BdOpwv. Hippias is depicted as a school-
master among his pupils.

4. Epvilpaxds me—AvBpov & ’Avbporiwvos. Eryximachus
and his father Acumenus were doctors. The former delivers one
of the speeches in the Symposium, defining his art as émwoiuy Tdv
TOU gWuaTos épwrik@y wpds wAnouoriy kol kévwow (Symp. 186 C).
Phaedrus, son of Pythocles, of the deme of Muppwods in the tribe
Ilaydioris, also appears in the Symposium, and gives his name to
the dialogue Phaedrus. Andron, son of Androtion (so T here, and
both B and T in Gorg. 487 c—the "Apioriwros of B is therefore a
mistake) is in the Gorgias described as one of those who shared the
view of Callicles, that too much ¢\ocopia ruined men. His son is
believed to have been the orator Androtion.

7. wepl dioews. The primary substance which early Greek
philosophy sought to discover was called by them ¢vois: see Aris-
totle Met. 1V 4 p. 1014% 32 foll. TobTov yap Tov Tpbmov kal TGv ¢boet
GvTwy T4 oTOLXEld ¢acw evar pUowy, ol uév mwop, ol 0& iy, ol &
dépa, ol &' Udwp, ol 8" dXNo T Towobror Néyovres, ol & évia TovTwy, ol
8¢ wavra Tabra. Thus (among others) Heraclitus, Anaxagoras, and
Empedocles called their books wepl ¢ioews, i.e. on the substance
which gives birth (¢det) to all else. By Plato’s time the word had
acquired a wider meaning equivalent to ‘de rerum natura’, our
‘Nature’, and it is in this sense that the word is here used.

8. dorpovopikd drro. Schanz brackets dorpovouud, but the
word is meant to be taken rather with weredpwr than with ¢voews.
On Hippias’ skill in astronomy compare Hipp. Minor 367 E #s (sc.
daTpovoukts) al ob Téxrns & wdAhov émioThuwy olew elvar j TGV
¢umpoclev.

1o. Tdvrahév ye. Od. X1 582 xal pip Tdvradov eloetdor kparép
dnye #xovra. Prodicus is compared to Tantalus because of his
physical wretchedness : see Crat. 395 E «kal drexrds &ower domep v
el Tis Bovhbuevos TaldvTaTor dvoudoar, dmokpuTTéuEros dvoudoee kal
elmor dvt’ éxetvov Tdvralor* Towlréy TL kel ToUTY TO vopa Eouev
éxmoploal 1) TOXN TS GHRIS.

315¢€
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315D 11, émdnpel yip dpa. Ieindorf’s correction émidnuel for éme-
onjuer seems to be necessary, as Prodicus is still in Athens. Just so
the presential tenses are used in 314 D kwdvreler 66— dxOesfar and
infra line 15 kard\vow memolnker. If the clause is taken as a
parenthetical clause of explanation, there is nothing harsh in the
construction: 7y 0é év olkfuari Twe naturally enough follows on
eloetdov. Tor yap Gpa (a somewhat rare combination) Heindorf
uotes Rep. 1V 438 A wdvres yép dpa Tav dyaldy émbupoiow, Symp.
205 B dpeNdrres yap dpa (so T: B has only ydp) To0 &wrés T €ldos
dvoudfouer, Laws III 698 D cuwayarres yap dpa Tds xelpas caryr-
veboaey wioar iy Eperpuciy. yap dpa always introduces something
supposed to be known to the person addressed : see 314 B oluar 8¢ kal
TIpboucov Tov Kelow.

18. Tavoavlas is known from the Symposium 180 c foll.
The deme Kepapss was in the tribe Acamantis. s uév éy@pac is
to be taken closely with kaXév 7€ kdyadov Thy poow.

3156  20. Ty 8 odv i8éav wdyv kahés. Compare Symp. 174 A
ralra &) ékalNwmioduny wa ralés waps kaAoy (i.e. Aydfwra) (w.
There is no ground for reading xalév for kalés with Stephanus: cf.
Lach. 180 E 76 yap pepiria Tdde—~diakeybuevor.

22. "Aydlwva. It is at the poet Agathon’s house that the
scene of the Symposium is laid. From his speech in that dialogue
194 D foll. we should infer that he had studied under Prodicus to
some purpose. Born about 447 B.C., Agathon was first successful
on the tragic stage at an early age: cf. Symp. 175 E 9 8¢ o9 (sc.
"Avybhwros gopla) Naumpd Te ral woNNw émidoow Exovea, % ye wapd
ool véov dvros olirw opbdpa éEéhaupe ral éxpavns éyévero wpdmy év
pdprvee Tov "BANfywr whéor 1§ Tpwopvplos. e visited the court of
Archelaus about 407 B.C. and died probably about 40o. That he
was held in esteem by the Athenians appears from Ar. Frogs 83 foll.
’Aydfwy 8¢ mod ‘g’ ; dmov o1’y dmwolurdy W olyeTar dyalfds monrhs
kal wofewds Tols pilos. TFor wadicd Ilavoarviov compare Symp.
193 B.

23. TobT’ Wy 10 pepdwiov. So BT: the idiom is like our
‘There was this young man’. The nearest parallels seem to be
Phaedo 59 B #w 8¢ kal Krjourmos 6 HMawawieds and Rep. X 6135 D joar
8¢ kal i0udral Twes, TobTH Te 81 (Ast), Tolré T olw (Hecindorf),
Tob7’ édor 7w (Schirlitz), have been suggested, while Kroschel rejects
the words, but the text is probably sound.

76 *Adapdvre. Adimantus son of Cepis is not elsewhere
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named. The son of Leucolophidas was afterwards erparnyés under
Alcibiades, whose policy he supported (Xen. Hell. 1 4. 21): he was
taken prisoner at the battle of Aegospotami, but spared by the
Spartans. He was afterwards put on his trial by Conon on the
charge, not improbably a true one, of having betrayed the Athenian
fleet at this battle : see Kock on Ar. Frogs rsz.

27. mwdooopos—avip—kal Oelos. TFor dvip BT read drip, but
see on 314 E above. wdooogos is often ironical: e.g. Euthyd. 271
3 8¢ o épwrds Thy coplav avroly, favuacia, & Kpirwr® wdooogpor
arexy®ds 1 ye, ovd §8n wpd Tob 8 Ti €lev ol waykparieoral. For
the meaning of Oelos cf. Meno 99 C odkolv—dEwr TovTovs Oelovs
kaXety Tobs dvdpas, ofrwes voly ud) &xovres moAN& kal ueydNa karop-
Gobow @v mpdrrovow kal Néyovsi; Oelos (in the form cefos) was the
favourite Spartan word of praise and was much affected by the
Socratic circle in Athens.

CHAPTER VIIL

After Hippocrates has been introduced to Protagoras, the latter
enlarges upon the antiquity of his profession. At the suggestion of
Socrates a circle is formed to hear the Sophists discourse.

4. Kpurlas the foremost of the Thirty so-called tyrants was re-
lated to Plato on the mother’s side: Perictione Plato’s mother being
granddaughter of the elder Critias, who was father of Callaeschrus.
He is one of the dramatis personae in the Charmides and Timaeus,
and the dialogue Critias is named after him. A Scholiast on the
Timaeus 20 A (quoted by Stallbaum) describes him as yewalas kal
60pds pioews, fmTeTo 8¢ kal ¢uhocdpwy cuvovsidy, kal ékalelro (8ud-
Ts uév év puhoobepous, plboogos 8¢ év dubrars. For the fragments
of his poems see Bergk’s Poetae Lyrici Graecit 11 p. 279 foll.

5. ¥mopikp drro—38iabeacdpevor. oulkp’ drra is the plural of
opucpby Ti, and as ére ocukpby 1L darpipartes would mean ‘after a
little further delay’, so ér. ouikp’ drra diarpipavres means after * some
little further delays’. The reference in ér¢ is to 314 C. 7adra in
kal Talra refers to the causes of the delays, which were, as usual,
some topics of discourse: its antecedent is involved in Suarplyarres.

3164

8. mpds oé To. f\Oopev. Here, as in 314 E, both B and T have 316 B

7t for 7oc: but 7o is impossible here, and this use of 7ot is very
frequent in address: Heindorf refers (inter alia) to Ar. Plut. 1100 oé
7oL 0é ToL Méyw, Kaplwr, dvdpewor.

A. P. 7
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17, oleral ol pdhor dv yevéobar. B and T read pdhwora
without &v: see on Crito gr k. It is more likely that d» should
have dropped out after udhiora here than that Plato’s usage should
have varied with ofopar and the aorist infinitive referring to the
future: cf. infra 353 B 7 olpat dv &ywye kdA\ioTa pavepdy yevéabar,
where v is in all the Mss.

19. pdvos ole delv—mpods pévovs. ofer delv is virtually like one
verb, dfwis or the like: it therefore takes the nom. (not the acc.)
with inf. ; cf. Demosth. Fals. Leg. 235 e00bs fyovunv év Tobros—
adTos mepielval 0ely adrdv kal peyahoyuybrepos patvesfar, quoted
by Stallbaum on Crito 50 E. Note that Protagoras here uses the
more precise ubvos wpds poévous, but above only uére (316 B)—unless
(with Cobet and Schanz) we there insert uévor before péve.

21, Eévov ydp dvdpa kal évra kTA. For kal itvra T reads in
the margin karibrra: Liebhold suggests karaldorra. ibvra how-
ever is parallel to £vov and to weifovta ‘a man who is a stranger
and goes—and tries to persuade etc.’” The whole passage recalls
Apol. 19 E—20 A 7Todrwy (viz. Gorgias, Prodicus, Hippias) yap
ekacTos—olés T éotlv lwv els éxdoTny TOV wohewv Tovs véovs ols
deore TV éaurdv wolTOY mpoika Evvelvar § &y BovAwrrai—rolTous
mwelfovor Tas éxelvwy Euvovolas dwolurbvras oplow fuvelvar xprhpara
8idbyTas kal xdpw mwpocedévar. Notice throughout the longwinded
character of Protagoras’ speeches: cf. Philostrat. Vit. Soph. 1 494
(quoted by Kroschel on 320 C), yvobs 8¢ 1ov Ilpwraybpar 6 INdrwy
cepy®s by épumpedorra, Vmridforta 8¢ TR cepvbryTi kal mov kal
pakpohoydTepoy Tob cupuérpou Thy 0éav adrod uvly pakpp éxaparTi-
poev.

31. 76 émay s avris. érayfés like popricby means what hearers
will resent (think a burden or é&xfos) as in bad-taste because
presumptuous: cf. Demosth. de Pace 4 70 Néyew wepl &v abros elmré
Tis kal wepl abTol—olTws fyoduar popTikov kal émaxfés dore
KTA,

32. Tovs pdv wolnow. oogds and its derivatives are often used
especially in early writers in connexion with poetry, e.g. Theognis
19—20 Kipre copifouéry uév éuol oppnyls émkelofw Toiod’ Ereow,
Pindar Isthm. 4. 29—30 peNérav 8¢ copuorals Aws Exare mpboBaloy
cePibpevor.

34. Tods dpdl Te’ Opdéo kal Movoaiov=*Orpheus and Musaeus
and their schools’. The Editors quote Ar. Frogs ro32 foll. ’Opgeds
pey yap Texerds 0’ Hulv karédete pbvwy T dmwéyerfar, Movoaios &
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étaxéoes ¢ véowr kal xpnopols, ‘HaloSos 8¢ vfs épyactas, kaprdv
dpas, dpoTovs* & 3¢ fefos "Oumpos dmd Tob Twuiw kal khéos Eryev
TNy 1008’ Gri xphor édidate, Tdfews, dperds, émNoes dvdpdw;
for the misplacement of 7e compare Crito 43 B é& 7Togairy 7e
dypvrvig kal Nomy elvac.

36. "Ixkos— HpéBukos. Iccusis mentioned in Laws VvIiI 839 &
foll. as a model of temperance. According to Pausanias, he won in
the pentathlum at the Olympic games and afterwards set upas a
trainer (yvuraoris). Herodicus of Selymbria in Thrace combined
the professions of the ~yvuracris and larpds (uifas yvprasTiciy
larpky). He is described in Rep. 111 406 A as the inventor of the
wadayeryki) TOv voopudTwy latpiki—by means of which he tortured
first himself (by prolonging his own dying) and afterwards others:
dvofavardv—7imd coplas els yipas dpikero (ibid. B).

6 viv ¥r. dv—oodiotis. Heindorf reads #rrov in place of
frrwr, but ¥y ére dv is ‘still living’ and odderds frrwr gopiaTis
is a descriptive qualification.

39. *AyafokAjs—IIvdokNeldns. Agathocles is mentioned in
Lach. 180 D as teacher of Damon: according to the Ale. 1
118 ¢ Pythoclides also taught Pericles. A Scholiast on the
Ale. 1 (l. c.) remarks: ITvfox\eldns povotkds 7w THs ceuris povoikis
duddoralos, kal Ivfaybpeios, ob uabyris *Ayaboxrfs, ob Aaumporijs
(Adumpos, van Prinsterer), o Aduwr. With the sentiment compare
the imitation in Plut. Pericl. 4. 2 6 8¢ Aduwyv &oker &xpos @v
copioThs kaTadlesBar pév els TO THs povoikijs dvoua wpds Tovs woANods
émukpumTduevos Tiw dewbryra.

42.  Tals réxvaus TadTas mapamwerdopaciy éxpijoavto. Com-
pare Plut. Pericl. 1. c. ob uip \abev 6 Aduwy 7§ Npg wapakaliu-
HaTL XPWLEVOS.

43. Kkatd TolTo elvar. elvau is tautological as in Isaeus mepl Tob
MevexNéovs k\fpov 32 fuels cb,u,&a’ap.eu € woLely AANNHNovs—raTd Gy
slvar, kal Noyw kal €ryw, and in the common éxdv elvac: but no other
instance of the precise phrase xaré Tofro elvat is quoted.

47. ol ye woAhol—o38ty alobdvovtar. Compare Gorg. 474 A
Tols 0& woNhoUs €0 xalpew, kal &va émupnpifew émioTauar, Tots &8
moNNols 000¢ dualéyouar. For ds émos elmely (to be taken with oddér) see
on Apol. 17 A. The phrase is used to qualify the comprehension of
a word or phrase, generally oddels or wdrTes.

49. 7T oly—émyepiparos. B and T read 7ov for 76, by a
natural error. Heindorf compares Theaet. 144 A 70 yap edualdy dvra

72

316 E

gria
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—apiov ab elvar SapepbrTws—eyd v o by Gbuny yevéobar kTN
and Rep. I 331 B 70 yép undé brovrd Twa ararfica—péya pépos els
ToiTo % T@Y XpnudTwy KTRows oupBdANerar. Here kal 7ol émuxepn-
paros is w virtual repetition of dmodidpdokovta: cf. Tov Tabra
mpdrrovra above in 316 C. The sentence reminds one of the
_practice observed in Spartan education—to punish the youths not
for stealing but for failing to escape with their booty: Xen. Rep.
Lacéd. 2. 8 elmor & dv obw 7is* Tt 8%7a, emep TO KAémTEw dryaldov
dvbue, mONNGs TApyas éméBale TG Ohwwropbvy; bTi, ¢nul éyw,
kal TéNAa, §oa dvOpwmor Siddokovot, Kohdfovar TOV wi kaN@s Umepe-
Tolv7a: compare Rep. I 361 A 70v d\okbpevor 8¢ gailov fynTéov.

317 B 54. Tobrev TV évavrlay dwacay 686v. “h. e. Tiw ddv 7
dmracd éoTw évavria TovTwr. Pro TovTwy eadem comparatione quae
vocatur compendiaria dici potuit 7odrors. Andocid. or. 1 4 éyw
woNY Ty évavtiay TovTows yrduny éxw” (Kroschel). For dracar with
an adjective compare (with Kroschel) Xen. Anab. 1 5. 1 % % 7§
wédiov dmwav ouaNés domep Odharra and the common phrase wéy
Todvavriov.

56. ocodiotns elvar kal woudebew dvlpdmovs. The copuorhs
gopifet, i.e. mardeves : see note on 312 C above. Theaet. 167 ¢ (where
Socrates is speaking for Protagoras) 6 copuorys tobs madevouévous
olirw durduevos wadaywyew copds Te kal Gfos TONNGY xpyudTwy
To0ls Taidevlelow.

59. odv Oed elelv. ¢ Crebra modestiae formula, bene explicat
Steph., quod ita dico, ut in co opem divinam agnoscam”. Heindorf
on Theaet. 151 B kal cdv Oep elmely, mavv lkavds Tomd{w ols 4v
cvyyevbpevor Svawwro.

317C  61. wolAd ye érn 1401 epl &v v Téxvy. Meno 91 E oluar yap
adrdv (i.e. Ipwraydparv) dmofavely éyyds kal éBdouprovra &y yeyo-
vbra, TerTapdrovta 0¢ éy T Téxvy dvra. The phrases evar év §
Téxry, & puhosopig and the like are common.

62. oldevds tov ov. For the asyndeton Heindorf compares
Hom. Od. XIV 96 7 vdp ol {wh v 7v domweros' off Twi Téoon
avdpdy fpdwr. The nearest parallel to wdrrwr (which Cobet
rejects) after odderds drov o0 seems to be in Dem. Adv. Lept. § 3
ob yap éoTw ép’ 8rov TolTo 0V wembvfare TEY wdvTwy (quoted by
Heindorf).

64. dmdvrov goes with 7@v édor 8vrwr. It seems better to
take mepl TovTwr with BovAesfe than with 7ov Néyor mowelofar: other-
wise it is hardly possible to separate TovTwr from damwdrrwy.
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67. &vdelfacfur kal kahwmwicaclau—Er épaoral. 87t depends
rather on évdeifacfar than on xaNwwicasfar: compare infra 327 a
é0idagre kal émémAnrTe TOV M kaA®s avlodvra, and ibid. B Tdv
dikaiwy kal TGO voulpwy ovdels phovel ovd’ dwokpmTeTar Womwep TV
&Ny Texpnudrwr, Phaedo 94 D T8 pév drekoloa, T 0¢ vovbsToloa
Tals émbuuiais.  See also notes on 327 A and 335 E below.

68. elpev. BT read elmuer, but in Plato’s time the short form
of the optative plural is regular: see on Apol, 2z E.

7{ odv—ot—ixkaléoaper. See above on 310 A; and for éwa-
kolcwry note on 315 A. , o

72. xkaBetdpevor. So T: B has xafifbueror, but presently in 317D
317 E both Mss read owvekafefbuebo.

74 kal adTol dvrihaBépevor. This passage is difficult and

different views are possible as to the construction and meaning.
The Mss read kal adrol 7e. If the Mss reading is retained, re must
be regarded as answering to 8¢ in év 8¢ 7oy (cf. Euthyphr. 3 E),
and kal adTol=efzam ipsi, i.e. even without waiting for servants—
a harsh explanation both for xal and adrol. If 7e is left out (with
most of the editors, following Heindorf), kal adrol means ‘ourselves
also’ as opposed to Callias and Alcibiades in év 8¢ TodTe KaXNas
Te kal "Akfuddns. There is still a slight difficulty in contrasting
adrol with these two, because they also would seem to be included
in avrol (wavres Huels—ral abrol), but such slight inaccuracies of
expression are common in actual dialogue, which Plato’s style is
intended to imitate.

77. KaXAas. Hermann read Kperlas in order to escape the 317 E
slight difficulty remarked on in the preceding note: ‘“sed hospitis
erat Prodicum ut accederet invitare”  Kroschel.

78. dvactioavtes: but dyorre just before. Euthyd. 273 B
offers an exact parallel (if we follow the reading of the Bodleian ms)
iSbvres 8¢ airdy 8 Te Awrvebduwpos kal 6 Eoudnuos wpiToy wév éme-
ordvTe SieheyéaOny dANAAoww, EXNAyw kal ENAyw dmofAémovTes els fuds :
cf. ibid. 273 A eloeNdbvres—mapierareiryy and D éyehagdryy ~yoly
dugw PNépavres els dAMfhovs. The dual in Plato as in Greek
generally is apt to sink into the plural.
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CHAPTER IX.

Protagoras explains his profession. It is to teach civil virtue and
make men good citizens.

8. ydp used like Latin enim to introduce a speech (introductory
ydp): see on Apol. 20 E.

9. & 'rn—dfrd‘ﬁwfd'efu.t—meéceu.t. For the situation compare
Gorg. 455 C—D where Socrates says lows ydp kal Tvyxavel. Tis TV
&vbov Svrwy palbnTis cov BovNbuevos yevéabai, ws éyd Twas oxedOV

" kal guxwods alofdvouar, of lows aloxbvowr' dv ae dvepéolais vm’ éuod

318 B

oy dvepwrduevos vopigor kal vm éxelvwy dvepwrdolart T Huw, &
Topyla, €orar, div gow cuvdper ; wepl Tivwy T woNew gupBovhevew oloi
Te éabuela ;

14. & 71 vorepale Tadtd Talta: sc. éorac gor.  év (bracketed
by Schanz after Hirschig) before 7 vo7epaie means ‘dugiug’: cof.
(with Kroschel) Thuc. 1 44. 1 7 uév mporépg oby nocov—amedééavro
ToVs Néyous, év 8¢ 7 VoTepale weréyvwoay kTA. and add infra 321 C
0 elpappuérn quépa wapiv, év § e ral dvfpwmor é&iévar ék yis.

19. & pij Tvyxdves émordpevos. Tuyxdvoss (suggested by
Bekker) would be the usual periodic structure: but the indicative is
looser and more direct: Kroschel compares Gorg. 464 D e déor—
SuarywriferOai—mrbTepos émaler. Notice the usual Socratic implica-
tion that virtue is knowledge.

20. dAAd piq obrws. Cf. Meno 74 D dM\& wy mow ofrws and
infra 331 C. So ui ydp, ui) 00 ye, uh Tou ye and the like are often
used without a verb expressed. domwep dv belongs to elmor &v in
lines 28 and 32 : it is answered by olirw 67 in line 33. alrixa here
does not mean ‘for example’ but goes with udla (which intensifies
it): ‘as if Hippocrates were to change his desire on the spot and
conceive a desire (émiBvprioeier) for etc.’ adrika pdda is idiomatic,
cf. Gorg. 469 D adrika pdla Jelv TeBvdvar, Crat. 384 B adrixa wdla
eldévar.

22. vy veworl: nunc nuper as in Meno go A. The more

.general word is followed by the more specific exactly as in Theaet.

161 C Barpdyov yupivov where yuplvos according to a Scholiast is 70
éx Tol Barpdyov waidlov.

23. ZevElmmov. An obscure sculptor (not painter) of this name
is mentioned in Corp. Inscr. Gr. No. 1229 (quoted by Overbeck,
Die Antiken Schriftquellen zur Geschichte der bildenden Kiinste
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bei den Griechen p. 300). The Zeuxippus here mentioned is
supposed to be the same as the famous painter Zeuxis of Heraclea
(the Greek colony in Italy, most probably) who is mentioned by
Plato in Gorg. 453 ¢, and several times by Xenophon (Mem, 1 4+ 3
Occon. 10. 1, Symp. 4. 63 7év ‘HparXedryr £évov) : see Overbeck,
lc. p. 311 foll. Zeuxis began to rise into fame probably about
424 B.C.: he would therefore be still a young man about the date
when this dialogue is supposed to take place: see Introd. p. xxxvi.
Brunn would read Zevéidos for Zevgimmov here, but according to.
Fick (quoted by Sauppe) Zebés is nothing but a familiar diminutive
of Zeb&urmos : for other similar examples see Fick, Die Griechischen
Personennamen p. xxviii foll. -trros in proper names was aristo-
cratic (Ar. Clouds 62 foll.) and could upon occasion be omitted or
added without prejudice to personal identity : compare Clouds g29
olxl Gdddets ToiTor Kpévos dv with ibid. 1071 o¥ 8" €l kpbrimmos,
where -trmos adds mock dignity to kpévos.

29. ’'Opfoyépe 79 OnBalew. Orthagoras is said by Athenaeus
(1v 184 E) on the authority of Aristoxenus to have taught Epami-
nondas how to play the flute.

31. adrdv but ékelvov in 30 and ékelvy in 32: see on 310 D.
els 8 7. BeNtiwy is here used rather than § 7¢ or 7 BeAtiwy (as in line
27) to prepare for eis atAnow where the preposition could hardly be
dispensed with.

33. obrw 8. Heindorf would write ofirew 8¢, which is frequent
after domep, e.g. 328 B: see his note on Phaedo 72 C.

34. IIpertaydpe ovyyevdpevos: * graviushoc quam ol guyyerd-
uevos ” Kroschel. See also note on 335 A. .

43. AoBdvror is here rather kax®ds wowly than kakdv moiely,
although (like kaxovpyelv, Avpaivouar and the like) it unites both
meanings: cf. Rep. 1 335 B foll., and see on Euthyphr. 3 a
kakoupyetr iy mo\w. With the words of Protagoras compare those
of Anytus in Meno g1 ¢ ‘Hpdkets, edgiipe, & Sdrpares, undéva mov
cvyyer@v, wiTe olkelwy ufre pihwy, wihre doTov uire Evov, Towabry
pavia NdfBot, dore waps TovTovs éNOOvTa NwBnOfvar, émel olTol ye
pavepd éaTi N Te kal diapbopl TAY GuyyLyvouéywy.

Tas ydp Téxvas—épBdAlovaw es Téxvas. Téxrar is used of
Arithmetic, Geometry, Solid Geometry and Harmonics in Rep. vII
532 C: elsewhere in Plato ai 7éxvac generally means the mechanical
arts, e.g. Rep. VI 495 D and VvII 522 B. Here 7éxrat can only mean
the subjects taught in schools (ypapparich, Noyiorikd, kibaporicy) as

318¢C

318D

318E
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Sauppe remarks, but there seems to be no precise parallel to such «
use of the word.

47.  €éls vov ‘Immlov dméBhedev: see on 314 B.

49. ebfBoulla mepl TGV oikelwy. The editors quote Meno g1 A
obTos yap—mwdhar Néyer mwpbs pe dTi émbupel TavTys ThHs goplas kal
dperijs 71 ol dvfpwmor Tds Te olklas kal Tas wbhews kaAds Siowkobot, kal
ToUs yovéas Tovs alT&y Oepamevovat, kal woliTas kal Eévovs bmodétacbal
Te kal dmoméuypar émioTavrar dlws dvdpds dyafol: Euthyd. 273 D
dperip—& Zdrpares, oibpeda olw 7’ elvar wapadodrar kdA\ioT' Gy bpis-
Twy kal TAXOTA.

319A  54. 6vBpas dyabods woNlras forms a single expression : ‘good
citizens’ are the &yor of wolhruky Téxvy. So Ar. Knights 1304
&rdpa poxfnpdv woNlryy.

56. émdyyehpa 8 émayyéAhopar. émayyéNhouar and its deriva-

tives are often used of sophistic ¢ professions’.

CHAPTER X.

Socrates professes to disbelieve that dper can be communicated
by teaching. His arguments are twofold: (1) while in matters
connected with the arts of building, ship-carpentry, and the like,
the Athenians will listen only to the professional man, in politics
they give ear to any and every one: (2) Athenian statesmen have
not been able to communicate their political virtue to their sons.

2. dmep kéernoar.  Cobet’s rule (Mnemos. XI p. 168) ““ubi
praecedit vocalis, semper (Plato) «ékrpuar ponit, ubi consonans,
promiscue kexrfiofar et éxriobfar” represents the usage of the
best Mss, but Schanz now writes éxrfiofar universally after con-
sonants. See also Mnem. VIII 336.  éxrfiofar is in reality an
old Ionic form: it is used by Aeschylus Prom. 795 kowor Sup
éxrnyuévat.

319B 5. obk € Swws dmord. The Mss reading érws & dmiord
was corrected by Heindorf, émws d» with the subjunctive being
only used in final clauses. The subjunctive is deliberative: cf.
Euthyphr. 11 B odk &xw dywye §Tws oow elmw 8 vod.

6. ov 8ubakroy—pmBe. od negatives OudakTédy only, undé the
whole of its clause: a similar case is Eur. Andr. 586 8pdv e,
rakds & offy und’ dmwoxrelvew Pig. i after verbs of thinking and
saying is tolerably common in Plato, See on Euthyphr. 6 »
opoNoyobuer mepl abTdy undéy eldévar.
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8. &omwep kal ol &\Nov “ENAnves, sc. ¢asl. Compare 337 D
where Hippias calls Athens 7#s ‘EN\ddos adrd 76 wpuraveior Tis
coplas : a somewhat less favourable judgment is given in Laws I
641 E Ty wo\w dmravres Hudv "ENAyves dmokauBdrovaw os ¢piNbhoybs Te
éoTe kal woNUAoyos, Aakedalpova 8¢ kal Kprhrnw, i uév Bpaxiloyor,
Tiv 8¢ woNbvoiay uaNNov 7 movAoylay dokoloar.

12. peromepmopévous is probably middle: Plato does not seem
to use weraméumew in the sense of ‘send for’ (like Thucydides e.g.
I 112. 3 Auvpralov peraméumovros 700 év Tols E\eot Bacihéws: VI 52.
1 et al.). The subject is Tods wohiras to be supplied from 79w wéAw.
Compare Gorg. 455 B foll. 8rav mwepl larpdv alpéoews i 77 mohet
gUNNoyos 7 wepl vavmyydy 4 wepl EANov Twds dnuiovpytkod EBvous, EANo
7L 9 TéTe 6 pyTopids cupBovAeloel 5 dfAov yap 8T év éxdaTy alpéoe
Tov TexpikdTaToy 8el alpelsfar and Alc. I 107 A—C. Kroschel well
remarks that the words mepl 7&v olkodoumudrwy (which Hirschig
wrongly rejects) are added to shew that it is only about the actual
buildings that the builders are consulted, *‘non de necessitate, utili-
tate, magnitudine”, as to which the orators advise: compare Gorg.
455 D-

17. kév wdvv kakds fj kTN, Imitated in Alc. 1 107 B and c: 319C
édv Te ye cuukpds 1 péyas 7, édv Te kalds 1 aloxpbs, e Te yevvaios
B dyevwis, mds vyap off ;—dNN dv Te mwévys dv Te wAoboios § 6
mapawdy, obdéy dwiser "Abyvaios, Srav wepl TOv év TR woher Bou-
Nebwyrar, mwhs v Vywaivoer, dANG {yrolow larpdv elvar TOv oUu-
Bovhor.

20. oi Tofétor. The 7oférar (bowmen) or Zxvfar (so called
from their nationality) or Ilevafrior (from one Ilevsls who according
to the Schol. on Ar. Ach. 54 had the chief hand in establishing
them) were the police. #\kw was regularly used of removing an
offending orator: e.g. Ar. Knights 665 «a0" eTAx oy avrov ol mpurdreis
xol TogbTat.

21. &alpovrar. So T (B has é&épwrrar): the present is perhaps
due to tense-assimilation to kehevérrwy. The active alpew is used in
the same connexion by Ar. Eccl. 261 #uels 8¢ v 7jr alpws’ (sc. ol
Tokbrat), éav rehelooper, but no exact parallel for the use of the
middle has yet been found—the nearest seems to be Eur. I. T. 1201
o ydp wor’ v vw hpduny Bdbpwy do: cf. Ar. Ach. 1140 T domid’
alpov kal Bddey’ & wal Nafév : ibid. 933

23. mwepl 7@V Ths wéhews Broukrjoews. So Band T, but in both 319D
the copyist had doubts as to the text. It is usual to drop either 7@»
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or Soukfioews: Kroschel transposes 7@y and mepl. Sauppe retains
the Mss reading, making mepl govern diowkrioews—but this is very
harsh. 78 7fs mébhews OSocfoews is a periphrasis for 9 méhews
dwotrnats (for the omission of the article with wéhews cf. Polit. 296 E
TolTor Ol kal mepl Tabra Tov Spov elvar Tév ye dAnfwdraror dpfijs
méhews Stotkfoews, dv 6 copds kal dyabds dvip Sowkfoer TO TV
dpyomévwr) : ‘the city’s administration’ being contrasted with rdv
év Téxvy dwliknois. The whole phrase mepl 7&v Tis wo\ews dotknoews
corresponds to 318 E kal mwepl 7&v s woNews, Emws T4 Ths woNews
durardTaTos &v eln kal wpdrTew kal Néyew.

25. dvwordpevos. The audience sat in the assembly: cf. Rep.
VI 492 B 8rav, elmov, Evykabelbuevor abpbor moNhol els éxkAnalas
—péywot kTA.

29. paddv. Heindorf quotes many cases of the transition from
plural to singular in Plato (e.g. infra 324 B): the change is justified
here because in each case the reproach would be addressed to a
single person.

31.  pa Tolvuy 8ri—dAhd i8(e. See on Apol. 40 D oluar & w7y
87 0Ty Twd, AANG TOV pwéyar PBacihéa kTA.

3I9E  34. oby oflol e d\\ows wapadiddvar. Plato comments on the
inability of statesmen to teach their sons political sagacity in Meno
93 B foll., citing Themistocles, Aristides, Pericles and Thucydides as
cases in point. Compare Alc. 1 118 E foll.

35- O ptv dBaockdhwy elxero. The phrase is used by Plato in
the other passages where he deals with this topic: cf. infra 324 D,
Meno g3 D and g4 A.

320A 38. vépovrar domwep deror. péuesfar is properly ‘to graze’,
and deeros is said de grege numini alicui consecrato (Heindorf) : cf.
Critias 119 D depérwy 8vrwr Tabpwy év 7¢ To0 Ilooedbros lepy. The
same expression occurs in Rep. VI 498 C drav 8¢ Njyp pév 5 pdun,
ToNTIk@Y 8¢ Kal oTparedy ékTds yiyvyTar, TéTe #0n d péTovs véues-
Oac kal undév &N\o mpdrreww. Here the object of véuesfar is virtually
the clause édv mov—ry dpery ‘ going to and fro by themselves they
graze like creatures set apart upon whatever excellence etc.’: cf.
(for the use of édv) Rep. VII 528 A ¢povols pwiw 008 &v &NAw e 7is Tt
dvvairo 4w’ adTdr Gvacfal

39. &y mov adrépaTol mepiTixwow Ty dpetf. abroudry (used
as in Theaet. 180 ¢, Polit. 271 D 8 & 7pov mepi 700 wdvTa A VT
poTa ylyvesfar Tols dvOpdmois) agreeing with dpery would make the
expression more pointed, and avoid the slight contradiction involved
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in the expression abréuaror wepirixwot (since one cannot spon-
taneously fa// zn with a thing), but adréuaror is not to be pressed,
and should be understood as equivalent to dwd 700 adroudrov (cf.
323 C).

40. KXewloav. The author of the First Alcibiades makes
Alcibiades himself speak of his younger brother as pawbperos
dvfpwmos (118 E).

42. p1j Swadbapy 8. &% adds a touch of irony to spare the
feelings of Alcibiades.

43. katabépevos év’Apidpovos. According to Plutarch (Alcib.
ch. 1) Ariphron shared with Pericles the guardianship of Alcibiades.
Ariphron was Pericles’ brother.

45. dméwke TodTw, i.e. Pericles to Alcibiades. Pericles is 320 B
humourously represented as restoring his ward in despair to the
very man who was suspected of corrupting him: and Alcibiades
is again appeased.

48. olre T@v d\\otplwv. See Gorg. 515 C foll., where it is
argued that Pericles, Cimon and Miltiades made none of their
fellow-citizens better.

51. kdpmwropar.  Stallbaum quotes Thuc. III 58. 1 kalror
atoluéy ye—rkapgOfvar vuds kal perayvdvac.

52. WOAAGY ptv—rd 8¢ adrdy émupnkévar. It is implied that
Protagoras’ originality is not equal to his industry. The Mss have
étevpnrévar, but in the perfect as in past tenses generally initial ev
became nu: see on 315 B above.

§5. dAN émi8efov. See below on émdebdueros in 328 D. 320C

56. s mpeoPiTepos vewrépors. Gorg. 527 A Tdxa 8 olv Tadra
#0065 o dokel Néyeahar Samep ypabs.

57. N Aéyw BuefehBdv. So BT: Cobet requires 7 Aéyw SietéNfw,
but Néyw OeteNddv contrasts with uifor Néywr, not with émdelfw,
which belongs to both participial clauses. For the aorist participle
(where we should expect the present) compare with Sauppe Theaet.
167 D dupiofrhre. Aoy dvTidieEeNfwp.

CHAPTER XI.

Protagoras’ reply falls into three sections : viz. (1) 320 c—323 ¢,
(2) 323 ¢—324 D, (3) 324 E—328 D: compare Introduction, p. xi.
In the first he is concerned to justify the Athenians for allowing
everyone to address them on political questions : this he does in the
first instance by relating a myth of pre-historic man.



108 NOTES ON X1 320 C

It is probable that this myth comes from Protagoras’ treatise mepl
Tfs év dpxy karacTdoews, mentioned in Diog. Laert. 1x 55. It
does not resemble the other myths of Plato in point of style, and if
not actually written by Protagoras, it is at least carefully modelled
on his way of writing : compare the similar imitations of the style of
Agathon in Symp. 194 D foll. and of Prodicus infra 337 a foll. See
Introd. p. xxi. That the ¢ Sophists’ taught by means of parables
we can see from Prodicus’ Apologue of Heracles in Xen. Mem. II 1.
21 foll. The other passages in Plato treating of the primitive con-
stitution of man are Polit. 269 c foll.,, Tim. 42 E foll. and Symp.
189 C foll. In Rep. 1I 414 C foll. there are also some points of
resemblance to the present story.

1. 7y ydp wore Xpbvos. vydp introduces the story: see on Apol.
20 E Xatpegpdvra yap loTe wov. 4y xpbros was usual in beginning a
tale: the editors quote Theocr. 8. 1 7» xpivos dvlx’ éydv k.

320D . Ovnrd 88 yévy odk Av. In the Timaeus 42 E foll. the creation
of men takes place after that of gods. The lower animals in the
Timaeus arise from the degeneration of the souls of men in later
births, every soul being first born as man: cf. Tim. 41 E with go R
foll. Here the lower animals are created simultaneously with man,
for Ovmrd yévm is of course not limited to the human race.

3. Xpévos HABev elpappévos yevéoews. The omission of the
article, as well as the whole turn of expression (7Afer adrols
xpbvos), is somewhat poetic.

4. Beol yis &dov: so in Tim. 42 E it is the created gods, not
the dnumeovpyds, who make men. There however it is not said that
human creatures were made within the earth: but compare the
yevvalov yeidos of Rep. II1. 414 C foav 8¢ (i.e. the citizens of Plato’s
state) Tére Ty dAnbelg o yHs évTos mharréuevor. The wide-spread
tradition of autochthonous races among the Greeks no doubt helped
to produce such anthropological theories, with which compare
Empedocles (ap. Ritter and Preller Hist. Philos.” p. 143) ovhoguels
péy mpdra Tomor xOovds éfavérTelNor: Symp. 191 C éyéwrwv kal
¢rucrov (sc. primitive men) odk els dANfAovs dAN els yfir domwep ol
rérreyes: and Polit. 272 A éx yfs ydp dvefudokovTo mdvres. It is to
be noticed that Plato regularly uses évrés (not évdov) as a preposition :
Zvdov (so used) is the more poetic word.

&k yis—kepdyvurar. Compare Tim. 42 E (of the creation of
man) ppovueror (i.e. the created gods) 7o oérepor dnuiovpybr,
wupds kal yfis Udards e kal dépos dmd ol kbopmov dure{bpero popia



XI 320 E PLATOS PROTAGORAS. 109

s dmrodobnoduera wdAw els TadTdr T4 NapuBavbuera Evvexé\\wr. For
‘air and water’ is substituted here 7&v §oa wupl kal yp kepdrvurac.
Fire is the rarest and earth the densest of the four elements: Pro-
tagoras’ theory is that air and water are produced by mixing these
in different proportions, for kepdvvurar cannot mean merely that the
elements interchange. Compare the theory attributed by Aristotle
to Parmenides: Met. I 5. 986® 33 &vo 7as alrias kal 0vo Tas dpyas
walw Tina, Oepuov kal Yuxpéy, olov wip kal yijy Néywr. It is note-
worthy that Plato himself regards all four elements as differentiated,
although imperfectly, before the creation of the xéoumos by the
dnutovpybs : compare Tim. 53 A foll. The chiasmus in s kal
wupds followed by wupl kal v7 is part of Protagoras’ art.

6. émadn 8 dyew avrd mwpos ¢ds éueNhov. Cf. Rep. III 414 D
eradh 8¢ wavTeNds éfetpyacpévol foav kal B yf adrods phTyp ofoa
dvfike.

7. IIpopmBel kol *Empqlel. In Gorg. 523 D Prometheus again
appears as the servant of Zeus, commissioned to put a stop to man’s
foreknowledge of his day of death: in Polit. 274 C he is mentioned
as the giver of fire to mortals. The Hesiodic and Aeschylean form
of the legend, in which Prometheus steals the fire, does not appear
in Plato, except at 321 D, nor is there any hint in his works of the
story in Hesiod about the gift of Pandora—the source of human
ills—to Epimetheus (Works and Days 5o foll.), though it is worth
noting that Plato like Hesiod makes the creation of woman posterior
to that of man (Tim. 42 B).

9. mapareitar—adros velpar. The object clause, asusual with
verbs like maparrelgfar (deprecari) depends on the positive part of
the verb (here aireigfac) : see on Apol. 31 B. adrés is ‘ by himself’,
without Prometheus’ aid. We follow Cron and Turner in retaining
the Mss velpavTos 8¢ pov as against Bekker’s 8" éuob: the antithesis,
as Cron remarks, is between the actions—velparros and éwlokepar.
The point to be noticed is that Afterthought invites Forethought to
exchange offices with him: it is Afterthought whose duty it is to
inspect (émoxépacfar: cf. Gorg. 526 C 6 8¢ Mivws émiokomdy
kdfnTac).

1. 7Td 8 dofevéorepa—td 86 B and T have Tods 6 dofeve-
orépovs—rods 8¢, a natural mistake, which can hardly be due to
Plato.

13.  épmxoviTo 8tvapw ds cotplay. Plato’s own style rarely
falls into verse: compare Rep. X 621 B els 7w yéveow drrovras

320E
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domep dorépas. The whole passage is full of rare and often poetic
rhythms, words, constructions, and turns of expression : e.g. domhoy
Pvow, aukpbryre fumwoxer, wTwor guyiy, TEde abrg (for avrg
TobTw), GisTwleln, dNApNogplopiby Siaguyds émfprece, ebpapiav (as
against edudpeiar), and many more : note also the effort after balance
and variety in lkavols uév dulvar xewwdva, duvarols 0¢ kal kavpata
(321 A), Tols uév éx yhs—dANots dé—rols dé—&ore 8" ols. * Summum
opinor,” says Heindorf, ‘‘in his imitantis philosophi appareret
artificium, si quid de propria Protagorae dictione superesset”. See
Introd. p. xxi.

14, opkpdryre fpmioyev. The usual construction would re-
quire omkpdryTa: the change is perhaps due to the desire for
balance with & 0¢é ndfe peyéfe, but the same construction occurs
infra in line 21 with dugiervis.

18.  paj T yévos diorwleln. Aesch. Prom. 232 dicTdoas yévos:
ibid. 668 kepavvor 8s wdv éfaioTd oot yévos. Note the emphasis
with which Protagoras asserts the permanence of the genus: cf.
infra 321 B cwrypiar 7@ yével moplfwr.

20. edpaplav. So Schanz with BT : the editors generally read
etudperar. The older form is intentionally used here: see above on
line 13.

24. ¥woddv is Cobet’s correction for ¥wd moddr of B and T.
See infra on 321 C yvuréy Te kal dvvwddyror kTA.

25. 7d 8¢ Séppacwy orepeols kal dvalpows. After 7¢ 8¢ the Mss
read Opitiv kal. The words seem to have been wrongly introduced
from line 21, This (the suggestion of Ast, adopted by Schanz
and others) seems better than to read for Opufly kal the words
SvvEw kak.

31. ob mdvv Tu=non satis: cf. note on Euthyphr. 2 B 09’
alrds mdrv TL yryrdokw. ob wdyv is the English ‘not quite’, some-
times equivalent to ‘not at all’ by medosis : the addition of 7. makes
the phrase a little less emphatic. wdyv od is quite a different phrase
and means ‘altogether not’.

32. katavaldoas Tds Suvdpes. After ras durdpues, the words
els 7o &oya are found in T, but not in B.

36. éupedas mwdvrev ¥govra: like ikavds Tob Bdfovs éxorra in
Theact. 194 D and the genitive after kads &xeww and the like.

37. Yuwwév Te kel dvuwddnrov kol doTpwTov kal domlov.
Compare the description of "Epws in Symp. 203 C: drvmédnros kal
doucos, xamuumers del dv kal doTpwros. dyumbdnTor contrasts with
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Umoddy in 321 B (line 24), and justifies Cobet’s emendation for §md
w0ddv.  Aristotle (mwepl §Pwr poplwy IV 10, p. 6872 23) alludes to
this passage of the Protagoras: dAN ol Néyorres ws cuvéornker ob
kaX@s 6 dvfpwmos, dANG xelpioTa TGy {dwy (drurddyTéy TE Yyap adTow
elval pact kal yuurdy kal obk Exovra Swhov wpds Tiw dNkrp), odk dpfds
Néyovoww,

39- & 4. See above on & 77 Uorepaig 318 A.  All the Ovyra
~évy then according to Protagoras issued forth on the same day.
Plato thought otherwise: see on 320 D line 2.

40. é&xdépevos: so T: ““oxbuevos B, sed in marg. vitii nota”
Schanz. oxéuervos is occasionally found in this passive sense,
especially in compounds (Sauppe quotes Soph. 250 D gureryduefa
and Isocr. XIX 11 ¢80y oxbuevor), but the present participle is at
least equally well attested here and suits the meaning better: cf.
(with Kroschel) Laws VI 780 B imd mwoAAfjs dmoplas éxopévous.

42. Ty &rexvov codlav odv mupl., Aesch. Prom. 252—254
wpds Tolode wévror whp éydd o dmaca. kal viv ¢loywmwor wip
Exovs épruepor, dgp ol ye woANas éxuabrfoovrar Téxvas-—which is
the usual form of the story. In Polit. 274 c Plato attributes fire to
Prometheus, and the arts to Hephaestus and Athena. ¢¥d» denotes
a much closer connexion than perd: it is seldom used by Plato
except in a few adverbial phrases, or in religious uses (like £0» 7ot
Xdpior kal Moboars Laws 111 682 A), or in semi-poetic passages like
the present: see on ob8erl £y v in Crito 48 C.

46. ¥oxev is ‘obtained’: see on &yxere in Apol. 19 A.
~vap mwaps T¢ Al reminds one of Sophocles’ Alky Ebvedpos Znpbs
0. C. 1382.

48, ovxért means that Prometheus had to draw the line there;
he had been able to steal the fire, but farther he could not go—no
doubt because time pressed. The same idiomatic use of odkére)(#dn
occurs above in 312 E p& AL, @7, odkére Exw oo Néyew: it is
extremely common in Plato and in Greek generally: see note on
Euthyphr. 3 E and Cope on Arist. Rhet. A 1. 1354P 7 referred to
there.

49. Auws uhakal are no doubt Kpdros and Bia, as in the
Prometheus. Compare Hesiod Theog. 385 foll. (quoted by Hein-
dorf) kal Kpdros %3¢ Biny dpideliera yelvaro rékva (sc. Zrvf) Téw
ok Eor’ dmwdvevfe Awds Bbpos ovdé Tis Edpy ovd 63ds Smwy m) kelvos
Oeds Fryepovever dAN alel wép Zmyl BapukTimy édplbwrTat.

els 8t 16 Tijs “AfOnvds krh. Protagoras reverts to the story of

321D
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the theft. Similarly in 346 D below Socrates reverts to a part of the
'poem which he has quoted some time before in 345 C.

51. ¥pmupov Téxvny is Téxyn which works by wip, as éTexvos
copla in line 42 is sopla working by 7éxvy.

54. Tob Blov—8 *Empnbéa. Plov is ‘means of living’ as in
line 45. The words 6. 'Emiunféa mean ‘thanks to Epimetheus’:
cf. Ar. Clouds 12—14 dAN od dvvapar defhatos eldew dakvbuevos bmo
7Hs damwdvys kal THs parvys kal TGy xpedy, 8i& TovTovrl TOV VibY,
and in Rep. I 354 A o0 pévror kads ye eloriapar, 8¢ épavTiy,
dAN ov 816 gé. The words are rejected by Schanz (after Sauppe),
but without reason: the jingle (Ipo-un@éa 8¢ 8 *Emi-pnféa) is
quite in Protagoras’ style.

55. 1Mmep Aéyerar. Aeschylus relates the punishment but not
the trial: cf. Prom. ¥—q 76 gdv ~dp dvfos, mavréxvov mupds géhas,
Ovyrolor kKNéYas @macer’ Tofiodé Tou Guaprius ope 8el Geols dcdra
dlkmy.

CHAPTER XII.

The myth is continued (322 A—322 D) and used to justify the
Athenians for listening to promiscuous political advisers, since ac-
cording to it all men are endowed with mo\irik?) dperj—as indeed
all men believe, otherwise they would not (as they do) regard as
insane the man who does not at least pretend to possess justice and
wo\ertk?) dperr) generally.

1. Oelas peréoxe polpas: wolpa is ‘dispensation’, and refers to
the &rexvos copla, which is felo because derived from Hephaestus
and Athena.

2. [8u6 Tv Tod Beod ovyyéveav]. These words are open to
objection on two grounds. The singular 7ol feod is inaccurate—
no single god has been mentioned as akin to man: nor can 7od feod
well be taken as God in the monotheistic sense, or as generic for
T@r Oev—both usages are alien to the whole tone of the myth.
These difficulties might perhaps be got over by reading 700 felov=
T@v fedy, but another difficulty remains. The reference in 73w
ovyyévetar can only be to 320 D Tuvwolow adrd Oeol, the creatures
being regarded as children of their creators as in Tim. 42 E vofjoavres
ol waides (the created gods) 7iw Tol marpds dudrafw, but there it is
not only man but all @vyrd ~yévn that are in this sense ‘akin to
gods’—why then should not the lower animals also have built them-
selves fanes? As the phrase is at best a bad case of loose thinking
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and inaccurate writing in an otherwise careful and elaborate piece
of composition, I have followed Kral and Schanz in rejecting the
whole phrase. The words were perhaps an (inaccurate) gloss on
Oeias in Oelas wolpas. For the sentiment which they express see
the Editor’s Introduction to the Euthyphro p. xvi.

pévoy: man alone Oelas meréoxe polpas: see note in loc.
Cobet’s péros would be more grammatical, but the attraction of
{Pwy is too strong.

3. émexelper Bopols Te i8plecdar krh. Hom. Od. 11 48
wdvres 8¢ Oedv xaréove” dvbpwmor.

4. dwara. mpdrov wév and &rera refer to logical sequence
rather than temporal: Protagoras follows the maxim éx Aws dpxé-
upegfa.

7. mUpeto. MSS efipero, but see on 315 B above.

9. dwdN\vyro obv vmé Tév Onplwy. Compare Polit. 274 B
THis yap To0 kekTnuévov kal véumovros Muds Jaluovos dmepnuwbévres
émuenelas, T@v moN&y ad Onplev, Soa xahewd Ths Pploels 7, dm-
aypiwbéyTwr, airol 8¢ dobevels dvfpwmol kal dpvhakTor yeyowbTes
duppmrd.foyro v’ adTwy.

14. ns pépos molepukr]. woheutks) is recognised as a part of
roherikr) in Rep. 11 273 D foll.

15. ooleadar krilovres wohas. The insufficiency of the indi-
vidual for his own wants is assigned as the cause of city life in
Rep. 11 369 B yiyrerar Tobwwr—médis, s éy@uar, érady Tvyxdre
iy EcacTos obk adTdprms dANG wONNGY évdens® 4 Tiv olew dpxhy
AN\ mo w oikifew 3 ovBeutav, B 8 8.

19. ai8é 7e kal 8lkqy. The editors cite Hesiod (Works and
Days 192) dixn 8” év xepol kal aldws ovk éorac (of the yévos ad7peov,
where man is corrupt). aidds is a part of déos (Euthyphr. 12 C):
it keeps men together by making them fear the censure of their
fellows (Laws I 647 A—B); compare Homer Iliad xv 561 foll.
& pihot, avépes Eore, kal aid@ 0ég0 &l Gupd, GANNovs 7 aldelolfe
Kkarl kpaTephs vouvas. aldoubvwy & dvdpiy whéoves gbou Né mépavrart
pevybrrwy & o’ dp kNéos BpruTan olTe Tis d\kh.  dikn is here the
abstract principle ¢ law’ like Latin fzs . for the original meaning of
the word see Verrall on Eur. Med. 411.

20. méhewy kéopor—auvaywyol. The phraseology no less than
the rhythm is highly poetical.

21. 7iva ofy tpémov. For ofw retained in the indirect the edi-
tors cite Symp. 219 D dore ot Swws oly Spyifoluny elyxor otf’ Gy

A. P, 8

3228
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mpocaryoryoluny abrdy gomépour. Cobet’s 86 for doln is attractive
but unnecessary. .

22. wérepov Gbs kth. ‘‘Eleganter omissum &pn, ut obhq'ua
oratio statim in rectam transeat” Heindorf, quoting (inter alia)
Xen. Cyrop. I 4. 28 évraifa oy Tov Kpov yeNdoar Te éx TOv wpbobey

Sakpbey ral emely avrd dmibvra Qappely dri wapésrar ablis SNlyou
xpbvov® doTe bpdv o ébéoTar kv PBoiNy doxapdapvkrel.  Sauppe
quotes an exact parallel in 338 B infra elrov ol éyw 81 aloxpdy ely
BpaBevriy éNéolar TGr Noywr.  elTe yap xelpwy EoTar kTA.

24. €ls €gwv laTpuciv—i8udTors. This division of labour takes
place as soon as men begin to unite in cities: compare Rep. 11
369 E foll.

322D 30. krelvew ds vdoov wéhews. krTelvew is poetical for the dmo-
ktetvew of prose.

32. 'Abqvator: without the article as in 319 B and 324 C.

322E 35 ok dvéxovrar, ®s ov dyfs: 319 C o08éy Tt waNNoy dmodé-
xortat. ‘The antithesis between ovk dvéyorrar s o ¢7is and elkbérws
&s éyd ¢mue is a poor one, since odk dvéxorrar has to be repeated
with elkérws. We should expect some word like d\éyws before ds
oV ¢ps, or perhaps olk elkérws has dropped out after ¢is.

3234 37. v 8l 8ua dukarooivns—iévar. The antecedent to 4w is cvp-
Bouhir not dperds: cf. Laws 1 632 C (quoted by Heindorf) xaridww
8¢ 6 Oels Tols vbuovs dracw ToYTOlS PUNaKaS émiaTRTEL, TOUS e (SC.
pUNakas) i Gpoviicews, Tods 0¢ 8’ dAnfobs 8oéns lbvras. The phrase
8ui Gukacootyns ivar is equivalent to dwkalav elvar as 0ud @uhlas lévar
to ¢plhov elvat.

38. dwavros. Schanz reads warrés on account of wavri fol-
lowing: but Plato frequently interchanges dmas and #ds; see on
Euthyphr. g £. It is natural that the more emphatic form dmarros
should come first.

40. 1 p1 elvon woews. f=alioguin is regular with 3et, mpooijket,
and the like, in the preceding clause : compare infra 323 C 7 uh elvac
év dvBpdmois and 325 A.

abmy—rodTov alrla: asyndeton as in 318 A Tosobros & ve
Huérepos Nbyos.

41, ds T® Syt tjyodyvrar. The presence of ¢ dvri, as Sauppe
remarks, shews that s depends on rexufpior in line 44 : compare
infra 324 C s uév oly elkbrws dmodéxorrai—dmodédeikral got.

323 B 54. mpoomorodpevov Sukatoovvny: elsewhere in Plato TPOTTOLELT -
Oou takes the infinitive. Thuc. 1 137. 7 has #» Yevdds wpocemonjoaro.
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«s dvaykaiov: 6y need not be added, as Heindorf shews:
cf. Rep. V 449 C &s dpa wepl yurawcdy Te kal waidwy wavtl dflov 81u
kowd T4 pi\wr EoTat.

CHAPTER XIII.

Protagoras now passes to the second part of his reply (323 c—
324 D), in which he seeks to prove by two arguments that men
believe that virtue can be taught: (1) as we hold men responsible
for ddukla, it is clear that we conceive of it as capable of being
acquired (323 C—324 A); (2) punishment is in point of fact intended
to teach well-doing (324 A—324 D).

4. oV dploe fyodvrar elvar—dANd Sidakrdy. Sauppe (on 322 C)
remarks that the giving of 8iky and aidds to all is inconsistent with
the theory that mo\iruey dpers can be acquired by teaching. What
Protagoras no doubt means is that while all men have a part in
Sukatoavn (323 A), because they possess dékn and aldds, they may be
improved by teaching, but it must be allowed that his words are
hardly consistent with themselves. See Introduction, p. xix.

15. 76 kald kol tdvavria Tobrors. This, the Mss reading,
retained by Heindorf, and recently by Kral, is, we think, right.
7afra in line 14 does not have its antecedent in the previous
sentence, but is explained by 74 kaAd kal Tdvavria ToYTOLS.
Protagoras in fact divides ‘goods into two classes, viz. (1) goods
¢pvoet, (2) goods é§ émuelelas kal dokfoews kal dudayss, and calls the
former xald, the implied examples being personal beauty, stature
and health. Schanz’s rejection of & kald is therefore needless.

The editors mostly read 7é xaxd, but (in spite of Ficinus’ Aacc
mala eorumgue contraria) this would seem to be precluded by the
pév and 6¢ in rTalra péy vydp and oa 6é—dyafd: the contrast
requires that one class of goods shall be set over against another,
and is much weakened if we put “evils’ in the foreground by reading
T4 kakd. Further, rafra is too remote to be easily taken with ¢
kakd in the sense of ‘these evils’, whereas if we take the pronoun
merely as anticipating 7& kaxd, then the statement becomes too
wide: for not all kaxd, not all d&yadd (rdvavria Tobrois, on this view)
come to men ¢voe, as indeed the next clause states.

21.  cvAMiBSny wav T6 dvavrlov—dpetys. We have here the
first hint of the unity of the different vices and (by implication)
virtues : compare infra 329 c.

8—2
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24. € yop #éNes—8i8dfa. Cf. infra 342 D. .

25. aiTé e Buddfer: ‘fact will shew you’: Theaet. 200 B 0 70¥
moraudy Kafyyotuevos—eipn dpa delfeww alTo: the idiom is a fre-
quent one. .

27. obdes yop kohdge krh. Plato’s own theory of punishment
so far agrees with this, but goes deeper: see Gorgias 525 4 foll.
wpoarret 8¢ mwarrl @ év Tpwplg By, B’ #NNov Opf@s TLLwpPOVpErE, §)
Bentiovt yiyverfau kal dvivagfar 4 wapadelyuare T0ls &N\Nots ylyveafau,
Wa d\ho bpdvres wdaxovTa 6 &v mhoxy poPobpevor Bertlovs yiyrwy-
rar.  Vice (being ignorance) is disease of soul, as véoos is of body:
it is the business of the judge to cure the one as of the physician to
cure the other: cf. Rep. 1X 591 A—B and Gorg. 478 D cwgporifel
~vap mov kal Sicatorépovs morel kal Latpuci) ylyverar mwovnplas 7 Sikn:
hence (ibid. 480 B foll.) the sinner should go before the judge as
readily as the patient to a doctor, and should even accuse his friends.
In the ideal city the judges are to put to death incurable sinners just
as the doctors will allow incurable patients to die: 11T 409 E foll.
TOY mONTEY GoL TOUs uéy eduels T4 cwuaTa kal TS Yuxas feparel-
govat, Tols 8¢ ui, Soor wéy katd ocwua TowobTol, dmofviokew ddoovat,
Tols 8¢ kard THY Yuxiw Kaxopuels kal dridrovs alrol dmoxTevoloiv.
The same holds good of punishment after death : for Ardiacus and
the others in Rep. X 616 A, whose punishment is everlasting (o0 7jxet
—o08” v 7fer delipo), are incurable—drexrds mapadelypara dvypry-
pévous éxel év ddov év TG Beopwrnply, Tols del TGy ddikwy dpuvou-
pévos Oedpara kal vovferfuara—the majority are punished to purge
them of the guilt contracted upon earth and teach them to choose
more wisely their lot of life next time. The remedial view of
punishment is embedded in the genius of the Greek language, as
is shewn by the punitive sense of cwgpori{ew, dicaioly, evfivew.
The older and sterner view (pdoarte wafelv) appears more rarely
in Plato’s time.

29. M8lkmoev. See above on 319 D.

30. mpwpeitar. The editors quote Aristotle Rhet. I 10. 1309
12 Sagpéper 8¢ Tiuwpla kal kbhaots* ) pév yip kéhaots Tol TdoxorTos
&vexd éoTw, W 0¢ Tiuwpla Tob wowolrros, (va dmomhnpwdy. The
distinction is not invariably observed in Plato, although he generally
uses Tuwpelofar in passages where the gravity of the sin is more
insisted upon.

31. ob Tob mapeAnAubéros—dyévnrov Beln. Turner (on 324 B)
quotes Laws XI 934 A odx &eka Tol rakovpyijoar 8idovs Ty Slknw, ob
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Yap 1O yeyords dyévyrov &rar woré krA. The phrase ob yip dv 76

ye wpaxbeév dyévyror Oeln represents a common proverbial saying :

cf. Simonides Frag. 69 1o vyap yeyernuévor ovkér’ dpexror Errau
(Sauppe) with Bergk’s note, and the impressive application of the
saying in Aesch. Ag. 1019—1021 70 8 énl yav dmwaf meoov Gavdoiuor
mpomdpod dvdpds wélav alua Tis &y maNw dykaNéoar éraeldwy ;

38. kohdfovrar: the middle (in the present) is rare: Heindorf 324 C

quotes Ar. Wasps 405 v0v éxelvo vy éxcivo TovEUOupmor ¢§ xohafbueota
kévtpov évrérar 680,

CHAPTER XIV.

Here begins the third part of Protagoras’ reply: 324 E—328 D.
In this chapter he begins to shew that virtue is in point of fact
taught to all by shewing that it would be absurd to suppose that it
is not.

1. Mourn dmwopla. For the omission of the article before a 324D
relative clause (Heindorf suggested the insertion of % after Aour)
Sauppe quotes Rep. 11T 413 E ¢pvhaf abrod dv dyadds kal uovoicds fs
éudvOaver. The dmwopla was raised by Socrates in 319 D foll.

4. O8WBdoxkovow. Contrast infra 325 B 74 uév d\Aa duddokor-
Tat Tovs viets and ibid. Tovs viels §1dd ororTar, said of the parents
as duddokovow (in the usual sense of 8uddokovrar) is said here and in
Meno g4 B. Similarly in Prot. 320 A éraldeve is used where we
should expect ératdedero: cf. éraidedoaro in Meno 93 D.

& 8ubaokdhwy Exetar.  See note on 319 E supra.

7. ovkért pfov dANd Aéyov. Gorg. 523 A Ov ob wév fyfoe
ubbov, Gs éyd olpat, éyd 8¢ Noyov: ®s dAn07 yap Svra gor Néfw &
MEN@ Néyew.

13. OSwkavoctyy—rd 8owov elvar. Thus for the first time 3254
Protagoras definitely speaks of the virtues in language implying
their unity : cf. 323 E.

15. dvdpos dperfiv: dvdpés is somewhat loftier and more im-
pressive than dvbpémov (cf. Rep. VIII 565 E Blov drOpds dpavifwy).
For the sentiment cf. Rep. VI g0t B fvppryrivres Te kal kepavvivres
ek TOv bmerndevudrwy TO dvdpeikelov, dm éxelvov Terparpbuevor, 8
8% kal "Opnpos éxdhecev év Tols dvlpdmors éyyryvbuevov Oeoerdés Te kal
feoetkelov.

16. perd TovTov: not ued’ ofl, see on 313 A kal év ¢. For the
use of perd cf. Phaed. 69 A ff. (u7) § éxetvo pbvov 70 véuoua dpbiv,
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dv0’ ob 8¢t dmavra Tabra xaraNNdrresfal, Ppbvnois, Kal TOUTOU pév
Kkal peTd ToUTOU drovperd Te Kal wirpuoKbuEra TG GYTL 7 kal dvdpela
KT\,

19. kol woida kol dvSpa kal yuvaika: nearly equivalent to
‘not only child but etc.’: waZda is put first as the natural object of
KkoNd{ew—** et nos ergo manum ferulae subduximus” (Juv. I 15).

21. Vmwakody is more than obey: the word means ‘ to hear and
answer’ (cf. Crito 43 a): tr. “respond’, sc. by becoming better (as
explained in line 20).

325B  22. ds dvlatov 8vra—dmokTelyew : Rep. 11T 410 A Tols—rkard
Ty Yuxhy Kakopuels kal dvidTous abrol drokTevoiot. In the next line
adrol in alrol wepurdros is still this ‘one thing’, viz. dvdpds dpers.

25. s Oavpdoior ylyvovrar. The Mss have s favpasios
~byvortar which could only mean ‘in what a strange way are
produced —a meaning irrelevant here. The point is that it is
favuaorér if ‘good men’—virtue having been proved to be teach-
able—teach their sons everything except virtue. Gavuacior (with
Kroschel and other editors) seems the simplest of the many emenda-
tions proposed : cf. Euthyd. 305 B favudoiol elow ol Towbror dripes.
The mistake may have arisen from the influence of the common
favpasios &s.  Next best is Hirschig’s favuactws yiyvorrar dyadol ol
dyadol (cf. 328 E obk elvar dvbpwrivyy émpéhear 3 dyaldol ol dyabol
ybyvovrai) or favpaciws ylyvorrar ol dyafol dyafoi: cf. Meno 89 B of
dyadol dyabol ylyvorrar and Heindorf’s emendation on 326 ¢ below.
As to vylyvorrar *“ Saepius a Platone id quod argumentatione colli-
gitur, ytyvesfac dicitur, ut p. 355 A ¢qul dulv TobTov oiTws éxovros
yeoloy Tov Nbyov ylyvesfar §Tav Néynre kT, Euthyd. p. 298 E odkody

& Kkbwv warhp Qv abs éoTw, doTe ¢ds warhp ylyverar 6 xwr .
Kroschel. The same use of ylyvesfar is common in Aristotle.

28. 74 piv dM\a dpa. For the form of the sentence and for
épa here and in line 34 compare note on Crito o E # mpds uév dpa.

29. 8i8dakovrar (but not of course dpa) is interrogative: so od
SuddorovTas in line 34.

30. &b’ §. This, and not é¢’ & (as asserted by Schanz) is after
all the reading of B: see Adamson in Cl. Rev. VII p. 445. In itself,
é¢’ @v (so T) is not indefensible: é¢’ v (i.e. éml Tobrwr d) T\
would mean ‘in the case of subjects which if they have not learnt’
(u7) wadobo), the latent & depending on wabodo:. This use of émd
with the genitive is common in Plato, e.g. Rep. VII §24 & @omep éml
7ol daxTVNov éNéyouer. But é¢’ ¢ (which Heindorf had already
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conjectured) is simpler and better. For the misplacement of re in
7 e {uia see note on 316 D above.

33. s émos elwelv is to be taken with fuA\jBd7», which goes
with the verbal noun dvarporai: *almost wholesale subversion of
their house’. £AN4B37r means not xard omupdy, but so as to
embrace everything: cf. Rep. I 344 A—B Tuparris 4 o0 kard ouikpdv
TANNGTpLa kal Nabpg kal Big dparpelrai—d e fuNABd7w, and Theog-
Dis 147 év 8¢ dukarocivy cUANHBOYY wao’ dperh 'vi. For s Eros
elmelv see on 317 A.

35. oleoBal ye xprj: a way of answering one’s own question :
Crito 53 D, 54 B.

CHAPTER XV.

In this chapter Protagoras shews that the whole scheme of
Athenian education is intended to teach dpers.

1. péxpL odmep dv {do, i.e. ol mardevbuevor: in 326 D foll. it is
shewn that education does not end when school is left, but goes on
through life.

3. émaddv BdrTov seems not to occur elsewhere in the Platonic
writings : in Alcib. I 105 A is &4 @drrov. TaxioTa is more usual
after such conjunctions. Kroschel quotes an imitation of this passage
from De Rep. Laced. 2. 1 émreidav TdxtoTa ol waldes avTols 7o Aeybueva
Luvidow, edfls pév ér’ aldrols madarywyols fepdrovras épuoTioiy, evlvs
0¢ méumovow els dudackdhwy padnaouévovs kal ypdupuara Kal Uovaikhy
kal T4 év walaloTpg.

5. 8wws Bé\tioros: so BT: there is no reason for inserting ws
after §mws with Kroschel and Turner: BéAriwrros does not mean better
than all others, but very good.

6. map €kaoTov kth. “Est eo ipso tempore quo quidque vel
fit vel dicitur” Heindorf.

8. 76 piv 8lkawov kTA. Sauppe well quotes Ter. Ad. 417—418
where a father vovferel his son ‘‘ Hoc facito—Hoc fugito—Hoc laudi
est—Hoc vitio datur”. Compare Horace Sat. I 4. 105 ff.

10. TO piv moler, Td 8% paj wolev: 74 uév is not dlkawor, kalby,
8w, but quite general: ‘this do, that do not’. The 7dfe uév—rdde
8¢ of T is unnecessary; cf. 70 puév—70 8¢ in line 8. The symmetry of
the sentence is worth noting (a, &, 8, a): first 70 uév—70 3, next 763¢
uév—r6de 8¢ twice, last 74 uév—ra 8¢, the end recalling the begin-
ning. Compare note on xal kakdr kal aloxpér in Crito 49 B.

dv ptv ékdv welByras : without apodosis: see Goodwin, Moods

325¢C

325D
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and Tenses (1889) p. 179. This idiom occurs more than once in
Homer: it is perhaps « remnant of the days when the conditional
particles introduced a main sentence: certainly the Greeks were not
conscious of any such ellipse as €0 &et.

1. Bowep ESNov SuaoTpedbpevov. {udoris ‘a piece of wood’,
not necessarily a dead log, as appears from Hdt. 11T 47 elploto dmd
£ov (of the cotton tree) and other exx. in L. and S. The growing
child is compared to a tree growing up and becoming crooked (note
the present diacTpepduevor—caumrdbuevor). Plato frequently applies
the metaphors ‘crooked’, ‘warped’ and the like to victims of vice
and vicious education: compare Gorg. 525 A wdvra grolid vmwd
Yevdovs kal dhafovelas. Theaet. 173 A ouekpol 8¢ kal ok éplol Tas
Yuxds.

12.  evblvovow —mAnyais. Cf. Arist. 'Afp. wohr. Ch. 8
ToUs duapTdvorTas nU0vy ev kupla oloa Tod {nuioly kal kohd{ew (of the
Areopagitic council). For edffvew (here passing into the meaning of
‘chastise’) see note on 324 A oldels yip rohd{ee. To illustrate
mApyals Sauppe quotes the well-known line of Menander ¢ ui) dapels
dvfpwmos ol TaideveTal.

13. els SubaokdAov mwépmwovres. It appears from 326 ¢ that
there was no regular age for going to school; the parents decided in
each case. Plato ordains (Laws viI 8og E) that children shall learn
ypiupare (i.e. reading and writing, ibid. 810 B) from 10 to 13, and
the lyre from 13 to 16.

woAYy paAhoy—edkooplas. Protagoras’ description of the aim of
Athenian education agrees with the account of the Afkatos Néyos in
the Clouds 961 foll.

325E  17. &owep TéTe: supra 325 C émeddw Garrov cumy Tis & Neyé-
peva.

18. é&ml Tav Bdbpwv: i.e. as they sit on the benches: cf. above
315 C. waparféaow represents the works of the poets as intellectual
food: cf. Theaet. 157 C mapaTifnu éxdoTwy TGy cop®y dmoyed-
gaclat.

19. wotdv dyabdy: Ilomer especially, and also Hesiod,
Theognis, Phocylides. Compare Laws vIiI 810 E, from which
passage it also appears that extracts were frequently made for
committing to memory (éxuavOdvew).

20. dvaykdfovow: werd Nomns ydp % udOnows: Arist. Pol. viin
1339% 28 (quoted by Sauppe). So Niceratus in Xenophon Symp.
11 5 says that his father jwdykacé pe wdvra 7d ‘Ourfpov &y pabely,
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21.  8iéfoBor means finished narratives or descriptions (cf. Moy 320 A
SiefeNfy and diefiévar in 320 ). It is to be noted that so far we
have not got beyond wolnats e\ (i.e. unaccompanied by music): lyric
poetry begins to be studied when the lyre has been learnt (line 26).

24. érepa Towadra: for the phrase see on Apol. 26 A. The
accusative (internal) depends on ériueNolrrar as in 325 C émiueNolvrar
racar érwéhear and Laws VII 812 B d\\& Talra péy 0 madevrns
émueNelofw: the whole phrase is equivalent to érépav Toadryy
cwppootvys Te émpéheay mowbyrar. Verbs taking the external
object in the genitive or dative are not precluded from taking the
internal object in the accusative.

28. s 70 kbaplopara évrelvovres. évrelvew els is to stretch 326 B
into, i.e. to ‘put into’: whence évrelvew és kbxhoy xwplov Tplywyov ‘to
describe a triangle in a circle’ (Meno 87 A); mepl ydp 7ot TG wornud-
Ty Gy wemoinkas évTelvas Tovs Tob Alowmou Néyous of adapting to metre
(Phaed. 6o D) ; and here of accompanying poems on the lyre: the boys
learn the poems and tunes (made by the poet)together, while the Citha-
rist plays the lyre. Plato in the Laws viI 812 D foll. requires the
keBapiopara to be identical with the tune to which the poem is sung:
dei—rols pbyyois Tijs Nopas mwpooxphicla—rdy e kbapiocThy kal Tov
Tadevduevor, dmodidbyras mwpbaxopda T6 pOéyuara Tols pOéyuast: THY
8 érepopuriar kal wokiNar THs Npas, dANa pév ué\y TGy xopddv
lets Gy, d\\a 8¢ 700 T pehwdlay EvvBévros wornToi—mdvTa TG TOLAUTA
i) wpooépey KTA.

pubpods Te kal dppovias. pufuol times or rhythms (cf. Rep. 111
399 E foll.), dpuoviar scales (ibid. 398 D foll.). pvbués and apuovia
between them make up poveucy in the narrower sense: see Symp.
187 a foll., where music is defined as mepl dpuoviav kal pubudy épwre-
kv émoThun—mepl dppoviay since it reconciles 656 and Bapy, wepl
pvOuby since it reconciles Taxd and Bpady.

29. oikewodofar Tals Yuxals Tév waldwy. Sauppe quotes Rep.
11T 401 D KuptwrdTy €y povaik) Tpodr, 8T¢ pi\oTa kaTadveTar els 7O
évrds Ths Yuxds 8 Te puluds kal Gppovia kal éppwpevéoTaTa GmTeTal
adTis.

30. ebpudpdTepor kal edappostérepor. See Rep. IIT 400 C foll.,
where, after it is shewn that 70 etpvfuor and 70 eddppoaror imply
edhoyla, Plato continues (400 D) edhoyla dpa kal edapuoosria ral
eboymuoctyy Kkal ebpvluio edmbeiq drohovder, oty v dvowar ofgav
brokopifbuevor kakobuer s ebifeav, dANG Ty ws ANpids €0 Te. kal
kal@s 70 70os kaTeokevasuéyny Gudvowar,
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34. &s wadorplBov: Protagoras passes to yvuvaorich, the
second great division of Greek education: Rep. 11 376 E.

35. Ummperdoy T Sravola. Plato asserts that the true object of
yupraoTuch is not to cultivate the body, but to educate the soul to the
proper mean between hardness and softness: Rep. 111 410 C foll.
On the soul as the mistress of the body see Phaedo ch. 43.

39. pdAiora ol pdhorta uvdpevor. The first pddiora is due
to Heindorf: it is necessary to the meaning. Most of the editors
insert the word pdMoTa not after wowlow but after Suwduevor,
explaining its loss by the presence of udMhwora following: but it
comes (we think) more naturally after rowofow.

42. &k du8aokdhwy dralhaydow: éx is rejected by Cobet (cf.
Gorg. 514 C éreadl) TGy didackdhwy drp\hdynuev): but the phrase is
just as stereotyped as els &:dackalwr, to which (in line 40) it forms an
appropriate contrast—in neither of the two cases were the Greeks
(in all probability) conscious in common parlance of an ellipse.
Sauppe quotes a fragment of Ar. Banqueters 42 ok eifds dmedi-
dpackes éx 818aokdNov, Plutus 84 éx IMarporxNéous Epyouar, and
other parallels.

43. Gvaykdfe pavOdvew: hardly to be taken literally, but only
in the sense that ignorance was no excuse for breaking the laws.

44. kord Tolrous Iv. After {7 occur in the Mss the words
karé mapaderyua. ““Facile succurrat cuivis kard Todrovs (v kabdmrep
wapdderypa—quamquam talia notanda potius quam statim corri-
genda” says Heindorf. Most recent editors bracket or reject the
words, which are open to objection on several grounds, that the laws
are not an example but a ru/e of life, and Plato does not use mwapd-
devyua precisely in this way, as well as from the harsh omission of
os.  The suggestion of Sauppe that the words are a gloss on xara
TouTous by a scribe referring to the illustration which follows—-*as
for example’—has much probability.

45 ypappaTioTal: sce on ypauuarioTod 312 B.

46. dmoypdiravtes ypappds T ypadidi should be understood of
tracing (by dots or otherwise) the outlines of the lines (ypauual)
which form letters. These outlines would be filled up by the pupil :
see Bliimner, Griechische Privataltherthiimer p. 315. The usual
view (since Heindorf) has been to regard the ypapual as horizontal
lines ruled for guidance; ‘‘ut pueri in schola directe s. ad lineam
scribere iubentur, ita in vita quae agunt ad legis normam iis diri-
genda sunt ”, Kroschel. Such a view is however inconsistent with
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the meaning of dwoypdgev and of d¢hynos, and (in view of Plato’s
statements as to the nature of Law) renders the simile inexact.
Umoypdgers in Plato regularly refers to an outline drawing (as
vmorumoiofar to moulding in outline Tim. 76 E) and is opposed to
dmepydoacfarand (in Aristotle) to dvaypdgpew, e.g. Rep. VIII 548 c—D
ovkoly—alry uév 9 wo\irela olirew yeyovvia kal Towabry dv Tis ely, ds
Noyw oxiina mohirelas dmoypavavTa ph drpBds drepydoasfae
ded 70 ékaprely udv 0ely kal ék THs DT oypadis Tév Te ducarbraTor kal
7o dducéraTor, and Theaet. 172 E, where a litigant’s dvrwposta is
called dmoypagrh—a sort of outline drawing dv éxrds oo pmréov, but
which his speech must simply dwepydoacfai. pyyelofa is similarly
used, only with the added idea of guiding: e.g. Rep. III 403 D—E
obkoly el Tiw dudvoay tkav@s fepameioarres Tapadotuer abry T4 wepl TS
odua drpBoloyeisfar, Huels 8¢ Soov Tods TUmoUs U dnyno aimefa—
6pBds 8w wootuer ; and Laws X 8go C 8¢l rafra olrw mpdrrew diavoov-
pévous Smymep By 6 vouolérns bpnyhonTat ypdpwyr. The point of
the simile is this. As the child draws his pen between the outlines

of the lines forming letters (making e.g. into )s so we

must keep our actions between certain outlines, which are the laws.
Plato invariably regards »duot as only T¥mo:, within which our actions
should fall: cf. Rep. II 383 C marrdracw—Eywye Tods THmovs
ToUTOUS OUYXWP®, Kal ws wopmois &v xp@uny (whence véuovs Y o-
ypdgpew here and in Laws V 734 E): see also Polit. 294 A foll. 76 &
dpwrov ob Tobs wpovs éorly loxbew, dAN dvipa TOV perd, ppovigews
Baci\ucdv— 8T vpos olk v wore Shvairo TS Te GpioTor Kal TO SkaidTa-
Tov GkpfBds wlow dpa wephaBiv 1O BéhTioTor émirdrTew. al yip
dropoidTyTes TGY TE Avlpdmwr kal T@Y wpdEewr—odddy édow dmholy
év ovderl wepl dmdyTwy kal émi wdvTa TOV Xpdvor dmwogaivesfar Téxymy
008" fwrwoiy—for which reason in the Republic (vI 497 D) there
must always be a power above the laws. The explanation which we
have given does not disagree with the account of Seneca in his
Epistles Xv 2. 51 “ Pueri ad praescriptum discunt. Digiti illorum
tenentur et aliena manu per lterarum simulacra ducuntur”: it is
supported by Quintilian 1 1. 27 ‘ cum vero iam ductus sequi coeperit,
non inutile erit eas (sc. literas) tabellac quam optime insculpi, ut ger
illos velut sulcos ducatur stilus”. It is probable that both these authors
had the present passage in view.

It should be noted that ypdegew véuovs was a regular phrase:
compare the image in Rep. VI 501 A,



124 NOTES ON XV 326 D

49. &s 8 kal. ds for ofirws is rare in Attic prose: Heindorf
quotes (inter alia) Rep. VII 530 D kwdupeter ws mpos doTpovouiar
Supara wémnyer, ds wpds dvapubdvioy popdy Gra wayfrar. For 6é see
above on 318 C.

326 E 54. €vBUvae regularly denotes the ‘putting straight’ or examina-
tion of a magistrate when his office expired. It is not clear whether
Protagoras’ philological zeal does not cause him to stretch a point in
giving to the word a wider signification: but see on e’fvvovow in
325 D.

CHAPTER XVIL

Protagoras at last comes to the difficulty raised by Socrates in
319 E. Virtue having been proved to be teachable, it is only from a
lack of natural aptitude that good men’s sons sometimes turn out
badly: compared with men who have never been taught virtue, even
they are good. Protagoras concludes with a manifest bid for
pupils.

4. ¥pmpoofev: viz. at 324 E.

327A 6. obdéva Bel i8uwrevew : equivalent to wdyras el elvar dnuovp-
yoUs: no one must be a layman in dperq.

12. &{8aoke kal éwémAnrre TOV pij kalds avlodvra. As
é8idaoke is the important word, émémAyrre has no effect on the
construction, but is in effect enclitic: see on 317 C évdelfacfar ral
kaN\wmicasba.

3278 19. el odvolrw. olw marks the reversion to the original protasis,
viz. €l uy olbv 7' fv—rkal Tobro kTN, from Avourelel to véuiua being
parenthetical : it therefore seems better to print a colon rather than
a full stop after »éutua.

327C  24. €NSywpos mifrfn. Proleptic adjectives with avédrw are
common: Heindorf cites (inter alia) Rep. VIII 565 C TolTor Tpépew
7e kal atiew péyav.

27. dAN obv addqral ¥ dv: 4’ dv for yodr was Shilleto’s con-
jecture, which can bhardly fail to be right. AN olv—ye is an
emphatic ‘but at all events’: cf. Gorg. 496 D parfdvw* dAX oly 76
e wewfy adTd dvapby.

29. oftws olov kal vdv. Sauppe’s @ov riv »iv seems to be
quite needless : the conclusion is naturally put as a command—*so
in the present case, you are to think .

30. T&v & vépois kal avbpdmois. So BT. dvfpdmois in this
emphatic sense is a little awkward with dv6pdmovs two lines below
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and avfpumros said seven lines below of savages (though the word is
qualified in both cases), but the text is probably right: cf. 323 ¢
draykalor obdéva Sy’ olxl auds yé mws ueréyew airis (sc. Ths
dukacootvys),  ui) evar év arfpdmos.  Of the suggested emendations
the most reasonable is perhaps Sauppe’s év vépois xal évvbuos dv-
Gpdmos—which he has now given up in favour of the Mss reading.

31. adTov is not emphatic: to be dixatos is to be a dnuovpyds
ducaroatvys, cf. 326 E 7is dperijs—otdéva del idiwrelew.

33. pwATe—prre—prTe—pmdé.  wndé introduces the climax : see
note on ofire—ovdé e in Apol. 19 D and Cope on Arist. Rhet. I 4. 4.
Presently d\N eler is used rather than &A\N elol (in spite of éoriy
in line 33) because the hypothetical nature of the case is becoming
more prominent. For the passage of a relative clause into a main
clause (of is not to be repeated after dAXd) see on 313 A.

35. dAN elev dypuol Twves. It appears not only from Athenaeus
(v 218 D), but from Suidas and others that the play in question was
called "Aypor. The few fragments of it which remain (see Kock’s
Comicorum Atticorum Fragmenta I pp. 146—150) give us no
indication of the plot or treatment. The probability is that the
"Aypior formed the chorus (compare the names Negpéhar, Bdrpayot
etc.), ““ad quos”—as we should infer from the words of Plato—
*“ Athenienses quidam, pauci sine dubio, vitae civilis in sua urbe
pertaesi (uodvpwmod) sicut Pithetaerus et Euelpides,accedebantimpru-
denter sperantes se inter homines immanes meliorem iustioremque
quam in civitate sua vitam inventuros esse” (Kock). Plato was
perhaps thinking of the same play again in Rep. VI 496 D domep
els Onpla dvBpwos éumeadw, olre fuvadikely é0éwy olire lkavds Wy els
wiow dyplots drréyew.

otol wep ols wépuay: so BT, and there is no sufficient reason for
altering the text to olovs mépuow (with Sauppe, after Athenaeus
v 218 D) or ofovs mep mépvow with Schanz. Plato does not always
avail himself of the liberty of attraction: a parallel is quoted from
Crat. 432 E va koudj ) Totodrov olév wep ob roud éoTew.

36. mépvowy. Athenaeus V 218 D édddxbnoar 8¢ ol "Ayproc
én’ ’Apwrlwvos dpyovros, ie. Ol 8g g4=421/420 B.c. For the
bearing of the date of the”Aypio. on the question when the dialogue
of the Protagoras is assumed to have taken place see Introd. p. xxxvii.

$epexpdrns. The fragments of Pherecrates—a poet of the old
comedy who gained his first victory in 438 B.C.—are given in Kock’s
Comicorum Atticorum Fragmenta I pp. 145—209.

327D
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&lSafey &ml Amvaly. The Afparov (also called Mprac and
Téuevos Tob Awwrboov) was an enclosure sacred to Dionysus on the
south-east slope of the Acropolis. Compare Photius s.v. Adgrawor
weplBoos uéyas *Abfvyow, év & Tods dydvas Fryov, wpd ToD 70 Oéatpov
olkodounffvar, dvoudfovres éwt Anvaly. The phrase ‘at Lenaeum’
seems to have survived even after all plays were given in the
Dionysiac theatre, as by this time they were, and to have been
understood as equivalent to ‘at the Lenaean festival’ (cf. Ar. Ach.
504 obwi Aqvale v dydw), for which the expressions & Anpalos and
(¢8:0d:x07) els Afvawa are more usual in the didascaliae (see Miller’s
Biihnenalterthiimer p. 316 note 3). The Lenaea took place in the
month Gamelion.

38. domwep ol év ékelvy T X0p®d, sc. yevbuevor. ylyvesfar év is
‘to come to be in oramong’, ‘to fall among’. év 7¢ mpofipy éyevi-
peba of 314 C is the same idiom.

podvBpomor.  So the Mss. The various suggested emendations
(fudvpwror Heinrich, pdvpwmror Jacobs, peodvfpwmor Lehrs) pro-
ceed on the supposition that the word is an epithet of the dypiot,
which is most improbable: ¢‘alii sunt dypeot, alii wodvfpwmor, neque
in illa sermonis iunctura” (sc. if we regard the domep clause as
explaining 7Tois TotovTous) ¢ scribendum domep sed olol wep fuit”
(Heindorf).

39. EdpuBdre kal PpuvdvBa. Two proverbial scoundrels of
real life: see Suidas s. vv. BdpvBatos wovypbs, dmd 7ol weupdévros
vwd Kpoloov émi Eevohoylav pers xpmudrwr, &s ¢now "Egopos, elra
uerafaouévov wpds Kipor: fw 8¢ "Egéatos krh. Ppuvdvdas v éml
wovnplg dwafBeBonuévawr, bs Eévos v kars ¢ Iehomorynoiard duérpiBey
*Afryyow —éx TobTov Tovs wovnpols Ppurdwdas kaobor. They are
frequently mentioned in Greek literature: see Blaydes on Ar.
Thesm. 861. Blaydes remarks that -dvdas is a Boeotian termination:
of. ’BErapewdvias, Xapdvdas and the like.

327E 42 ovdels oou dpalverar elvar. elvar is Heindorf’s emendation
for €16’ of the Bodleian. For the asyndeton with @omep see above on
311 E.

43. Tls 8Bdokahos Tod éMwltew. The same illustration
occurs in Alc. I 111 A.

328  48. Tobrovs ¥m 75 dv Subdfewev repeats 7ls dv—Biddkeier Tods
TGy xewporexy@v viels: and ol pgdiov oluar elvar—rolTwy diddoralor
pavfvar is a variety on o0’ dv els paveln, which the ovdév’ dv of line
44 might lead us to expect would be repeated—but the sentence is a
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slight anacoluthon. This is better than to take & of 00dé v’ dv in
line 44 with elvac of line 49.

51.  olrw 8t dperijs. On olirw 6¢ see above note on 318 C.

52. kdv e: kdv=xal el is somewhat rare in Plato, e.g. Meno
72 C klw el moA\al kal wavrodamal elow, & yé Tt €ldos dmracat Exovaw :
it is extremely common in Aristotle. The &» shews that the idiom
must have arisen from cases where the apodosis contained a verb
with which d» could go, e.g. kd» el dwrobviigror, b éxor. Such cases
as Symp. 185 A kQv el Tis—éfamarnbeln, kaly % dwdry, where the verb
after e is in the optative, preserve traces of the origin of the con-
struction.

55. ovioal Twa mpds. drfsaris Dobree’s correction for vofoar: 328 B

cf. Rep. X 6o1 D elmep olbs 7' 7w wpds dperiw dvfigar avbpdmovs.

58. Tov Tpdmov Ths mpdfews Tob piedol. Aristotle Eth. Nic.
IX 2. 11642 24 8wep paol kal Hpwraybpay morely® Gre yap diddteier
adhmore, Twhoar Tov pabbvra éxéhever Bov dokel dita émloracfar Kal
éNdpBave Togobror. This is more than Plato says : see next note.

Go. dmwoBédwkev: but xaréfnrer (gnomic aorist) two lines lower
down. It is not necessary to reject dmodédwrev (with Sauppe and
Schanz) or to read dmédwker (with Kroschel and Kral). dmodédwker
is hardly to be explained as a gnomic perfect (Goodwin), certain
examples of which are rare, if not unknown, but is to be taken in its
natural sense: ‘if he prefers, he has already paid...if not etc.’: this
is also Heindorf’s view. Unless the pupil had paid in advance, Pro-
tagoras left the fee to his own conscience and (according to his own
account, dore kal adry dokelv Ty pabbvri) generally fared better,
eventhough (if Diogenes Laertius IX 52 may be trusted) his fee was 100
minae. If Protagoras made no bad debts, he escapes the censure of
Plato in Gorgias 519 C, where it is said that, if teachers of dwucatoaidvy
do not receive their fees, it only shews that they have failed to teach
their subject and deserve no fees.

61. é\uv els lepdy. ““Tactis sacris aramve tenentes veteres
iurare satis est notum ” Heindorf, quoting Aeschin. in Timarch.
§ 114 AaBow els Ty éavrod xelpa Ta lepé kal duboas pi) NaBely dBpa—
eiNnpws Ihéyxon.

69. Tdv8e. Protagoras is more encouraging than Socrates in
319 E.

328¢C
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CHAPTER XVIL

Here begins Socrates’ criticism of Protagoras’ speech. The
question is first raised—Is Virtue one, or many? The con-
nexion between this question and the speech of Protagoras is that if
Virtue has a unity in knowledge, it is teachable, otherwise not : see
Introd. p. xx.

328D 2. tmBekdpevos. émidelkvvofar and émideis are regularly used
of a Sophistic display : e.g. Gorg. 447 A moNA& yép kal kaAd Topylas
Wiy SNbyoy mpbrepoy émedeifaro, Crat. 384 B 7w wevrnkorTddpaymov
émidetw. émdelkvvue is also sometimes used in the same way, e.g.
Euthyd. 274 D and infra 347 B: in 320 C above &N émidefor is in-
tended to suggest this meaning, which comes out more clearly in
émridetiw two lines below.

3. éml péy wohdv X pdvov goes with éBheror and ér with kexy\y-
pbvos.

8. & mwat’AmoNho8dpov: with mock solemnity : so 335D & mal
Tarrmovikov, Rep. 11 368 A & maides éxeivov Tavdpbs.

9. &8¢ in the sense of defipo is noted as a Platonic idiom by the
lexicographers. The usage is found in tragedy, but no other exam-
ple is quoted from Plato.

328 E 12, dvlperlmy émpéheav: cf. Meno 99 E dpery) dv el olre
PUoel olire BidarTéy, AN Bela polpa Tapayiyvouérn dvev vob.
15. émexBi8dfer—éfedBafev: see on 311 A.
329A  17. TdX &v kal TowovTovs Néyovs: kal goes with TowofTovs—
* even such’, ‘just such’: Tovrov should not be inserted (with Sauppe,
Schanz, Kral) before Towtrovs.

20. Gomep Buhio. Hermann wished to read oly domep BifSAia,
since the orators do make a speech when spoken to: but the point is
that like books they do not answer the questions asked, or put ques-
tions themselves, as the true dialectician does: cf. Phaedr. 2775 D dewdr
ydp mov—r0oiT Exel ypag, kal bs dAnfds Guotor {wypaply, Kkal yip
T4 éxelvns Ekyova ETnre pév bs (Gvra, éav & dvépy Ti, ceurds wdvy
ary@.  TadTdr 8¢ kal of Nbyorr dbkaws uév dv &s Tt ppovolyTas aiTols
Nyew, éav 8¢ T oy Tér Neyouévwy BouNbuevos pabety, & T aqualvel
pbvov Tabrdy det: infra 347 & and Hipp. Min. 365 D v uév "Ounpor
—édowuer, émedy ral dovvarov émravepéobas, Ti woTe vody TaliTa émoinae
74 érn. A similar objection applies to laws: see Polit. 294 A
(quoted above on 326 D).

22. domwep Td xahkla. The Mss have xaAxela, but (as Kro-
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schel points out) in Crat. 430 A € 7o xalklor xwioee rpovoas.
xalkete would mean ‘smithies’.

23. Pokpov el kal dworelver: dmorelve is used absolutely as
in Gorg. 458 B kal viv lows wéppw dmorevodpmer. Compare Euthyd.
300 B 8Tav obv Nfovs Néyps kal &Vl kal gudfpia, od cry@rra Aéyes;
obkour d ye éyw, Epm, wapépyouar év Tols xahkelors (MSS. xahklos),
dANa pleyyduera kal BowrTa péyiorov Td gidfpia Nyet.

25. 86Auxov kararelvovat Tod Ndyov. Joixdw is the reading of
B and T, but (1) the adjective dohixés seems to be exclusively poetic,
the word surviving in Plato’s time only in the form 86Acyos for doAe-
x0s dpduos (cf. for the change of accent kd«y by kaks, Paidpos by padpbs
and the like): (2) doluxds 7ol Néyov would be a rare construction,
though not without parallels, e.g. moANyw T5s xdpas in Xen. Cyrop.
11 2. 2 and 77s wapilys ouxrrdr in Ar. Ach. 350: dufyavor THs eddac-
wovias of Apol. 41 C is different: (3) after the expressive simile
which we have had, ‘a long speech’ sounds very weak. On the
other hand 86\cxos Toi Adyov, the suggestion of Stephanus, is strongly
supported by 335 E where Socrates compares Protagoras, because he
plays the prrwp and not the dialectician, to a dohuxbdpouos: viy &
éorly domwep dv el déoib pov Kplowre 1@ Tuepaly dpopuel Gk pud forTe
émeclar 1 TGOV SoNixo0dpbuwy Ty ) TOY Huepodpbuwy dalbely Te kal
¢regfac, and the editors quote a number of parallels to the metaphor,
such as Plut. Phoc. 23. 3 kahas &pn mwpds 70 orddiov, Tov 8¢ 6N\iyov
Tol woNéumov poPoduar; Epicrates in Kock’s Com. Att. Frag. Vol. 11
p. 283 émel 8¢ d6Auyov Tols Ereow #dn Tpéxer, Ar. Clouds 430
70y "EXNfvov elvat ue Méyew ékardv oradiowcw dpioror and Frogs
91 mAely 7 oradly NaMloTepa, Eupolis (Kock 1. c. 1 p. 281) (of
Pericles) omdre wapé\ou & womwep dyabol dpoufs ék déxa moddy fipet
Nywy Tobs prfropas. Dropping the sporting metaphor we may say
‘spin out a league of verbiage against you’. The oAcxos was 24

- o7dda, the grddior being covered 12 times both ways: cf. Pind. Ol
111 33.

27. @s adrd Snhol. The Mss read adrd, which most recent 329 B
editors change to avré with Stephanus, regarding the idiom as
analogous to that in 324 A ad7é e diddéer, but in this idiomatic
use of av7é the verb is generally, if not always, in the future. ad7é
mov Aéyer in Ar. Eq. 204 and the cases quoted by Blaydes in loc. are
different, since in each case ad7é has a definite antecedent expressed.
&s avrd dnhol is simply as ‘ things themselves’ i.e. *as facts shew’:
the reference is to the speech which Protagoras has just delivered.

A. P, 9
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Compare Arist. Pol. 1v 12. 13312 21 87Mov ws adTé mPOKANELTEL KT,
and (with Heindorf) Xen. Cyr. VI 1. 7 obk ofda pév Eywye, el Tv et
Noywy, dmov abTa Ta épyn Oelkvuor TO KpATLITOV.

31. € pou dmokplvaro 768e.  The optative follows ouikpol Tivds
évbers el wivT Exew as virtually equivalent to vt 8w éxouu (Hein-
dorf).

32. emep dAA@ T dvBpdmey wabolpmy dv, kal oot mwelfopar.
The fulness of expression is no doubt intentional: Socrates politely
dwells upon his compliment. The objections to the syntax are two-
fold: (1) dv with the optative in protasis; (2) elmwep (in clauses of this
kind) with its verb expressed.  Cases of the potential optative in the
protasis are given by Goodwin MT. p. 192 (e.g. Xen. Mem. 1 5. 3 €l
e unde Sodhov drparh Sefalpeld dv, wds ovk dfoy adTéy ye pudiasfar
TowobTor “yevésbar;): for elmep with verb expressed Heindorf cites
Meno 98 B dAN emep i dA\No galyy dv elddvar (GNbya & &v painy)
& & obw kal ToiTo ékelvwy Oelny &v &v olda. Socrates’ iy §¢ méreis-
woe (hardly serious) in 328 E is not inconsistent with wefoluny dv,
since he at once qualifies his assent by Aty ouwkpbdy T por éumoddy :
it is sufficiently represented here by kal goi melfouar. We therefore
agree with Heindorf, Wayte, and Turner in retaining the Mss reading:
other editors mostly read either elmep d\\e 7@ drfpdmwr weboi-
gy Gy xal ool, or drop wefolunp dv and retain kal ool weifopat.

329C 35. ¥\eyes ydp: 322 C dukatoovyn and aldds are looked on as two
distinct virtues.

36, mwoNhayxov: 324 E—325 A: cf. 323 A and E.

CHAPTER XVIIL

Socrates elicits from Protagoras (1) that while Virtue as a whole
is one, the single virtues differ from each other and form the whole
like the parts of the face: that it is possible to possess one virtue
without possessing all : and that in all there are five virtues, justice,
temperance, holiness, bravery, wisdom, of which the last is greatest
(329 D—330 A) : (2) that the virtues differ from each other not only
in themselves, but in their ddwamus (330 A—330 B): (3) that justice
is just, and holiness holy (330 B—330 E). The refutation of Pro-
tagoras does not begin till the next chapter.

329D 4. Tpoodmwov: mposdmov is treated as an abstract conception—
‘parts of face’: cf. Yoy in 313 € kdmTyhos TGy dywyluwy af &Gv Yoxd
Tpégerar: Rep. IV 435 € els padldy ye ab—orduua umerrdrauer Tepl
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Yuxis, elre Exer Ta Tpia €ldn Tabra év adTy elre pwh. In Arvistotelian
language, the face is dvopotouepés.

7. dAMjAev kal Tob &lov: so the mss and Ieindorf (who
suggests dA\NAwr Te kal Tol Nov): recent editors mostly omit either
GNNAwr or Td érepa TWY éTépwr. Td ETepa TGy érépwy should be
taken quite generally, 7@y érépwr (and thus, by implication, 7¢ érepa)
having its meaning defined by the clause d\\fAwr kal 700 Shov. Ta
érepa Twy érépwy could be dropped without injury to the sense, but
hardly dAMjAwv: without dAAfAwr Plato would have written o0dér
dapéper O ETepor Tol éTépov kal ToD Shov: cf. 330 A Gp’ olv olfrw
kal Td s dperiis wlpia odk ErTiv TO ETepov olov TO Erepov (not Td
érepa ola a érepa) : and S0 330 E, 331 A, 331 D, 349 B, 350 A.

11, peralopBdvovov—poplov—4&NNo.  weralaufdvew, ueré-
xew, peradddvar and the like take an accusative of the part as well
as a genitive of the whole. ueraXauBdvew pdpov="*to receive a
part of a whole’: ueralauBdvew poplov="‘to receive a part of a
part’.

14. dy8peiol eloww dukor 8¢é: cf. Laws 1 630 B mords udv ydp
kal Uyu)s év oTdoeow ok &y wore yévorro dvev Evumdons dperfs. G-
Bdvres & € kal paxduevor é0éhovtes dmolviokew €v TG woNéuy bs
gpager Topraios Tay poboddpwy eiol wdumolhot, Gv oi mAeloToL yiyvor-
Tat Opacels kal ddikor kal OBpioTal kal dgppovéoTaror axeddy dmwavTwy.

15. Kal TavTe: for cogia and drdpela have not yet been named
—only dikatostyy and cwegpostvy and boibrys. - See Introd. p. xxxiv.

17. kol péyiordéy ye codla : Protagoras speaks as a oo¢pioris,
glorifying his profession.

18. dXNo, 70 8¢ dANo: equivalent to 70 wér dA\\o, 70 8¢ dN\No.
70 8¢, T 8¢ etc. without preceding 70 uév, 7d pév etc. is a frequent
idiom. Crat. 399 A TOANGKis émepfdNNoper yphupuara, 6, 8 étatpodue.
Soph. O. T. 1229 oluac yap o &v "laTpov olire Pdow &v vipar kabap-
wip Thvde Tiy aTéyny Boa kevber, 7o 8 abric’ els T s pavel kakd.

20. &omep Td TOV wpoodmwov: we have placed the mark of
interrogation before @omep: see on &\\o ye in 311 E.  The sentence
domep Td Tob mpocmrov ok éoTw dpOalpds oloy Td Gra thus corre-
sponds exactly to dp’ olv oiirw kal Td THs dperfis pspa odk éoTiw TO
érepov olov 10 érepov. For 7a Tob mposdémov followed by its parts
in the same case compare infra 349 A ékeva—76 pév—rd 8¢ and
Theaet. 151 A ols 8rav malw ENdwot—éviois uév—amokwAbel ouvel-
vai, éviots 8¢ éd. For the asyndeton regular in explanatory and
ampliative clauses see note on Apol. 22 A.

9—2

329E
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330B  27. dAN obrws, b, ¥xe, & Sdkpares. So T: B has only dAN
olirws, ¢pm. The Jonger form of answer is more suited to Protagoras’
style.

330C  32. 1 Swkaroobyn wpdypd Tl éoTiv. Compare infra 332 A
dppoctvyy T kakels; 332 C, 358 D.  Plato frequently begins a train
of reasoning in this way.

34. kal épol: so T: B has «ai por. «al éuol seems slightly
better than kduoi, as forming a more effective balance to éuol uév
in the last line.

35. & Ilpwraydpa te kal Zdkpoares: but éué e kal oé as Greek
usage requires. Protagoras is addressed first on the principle serzzores
priores and honoris causa; contrast 311 D, and compare 353 A
(Kroschel).

elmerov: contrast 311 D elmé o, & Zdkparés Te kal Trmorpares,
where see note. The dual gives prominence to the notion in xocrg
orepdpefa (line 31). The connexion of this part of the argument
with the rest is this: in 330 A—330 B it is said that no one part of
virtue is ooy 70 érepov, e.g. that ducaiostyy is not olor éoibrys (major
premise): here it is said that dwcatogtwry is dlkatov, éoibrys Soiov
(minor premise) : from which the conclusion (in the next chapter) is
drawn that Sucatostwn is not §otor, nor éoiérys dikawor. This stage
of the argument is therefore neither ¢‘tautological nor unmeaning”
as Grote (quoted by Turner) asserts.

330D 47, olov dvéoiov elvaw 7 ofov Sowov. Notice the identification
of the ‘not dowor’ with dvéoior : see below on 331 A.

330E  49. ebdrjpe, & dvbpome. & dvfpwre is somewhat brusque: so &
dvBpwmo in 314 D above. dvfpwme without & would border on rude-
ness: e.g. Gorg. 518 C lows dv odw fryavdkress, el cow ENeyov, dvlpwme,
008¢év émaleis wepl yuuvaoTikis.  edgruedis frequent to express shocked
surprise, real or feigned: e.g. Rep. I 329 ¢, Meno g1 B (‘Hpdrhets,
ebpipet, & Zdrpares), Gorg. 469 A, Euthyd. 301 A.

CHAPTER XIX.

Socrates endeavours to refute Protagoras and to shew that Justice
and Holiness are identical. If 60irys is not olov Sikatosiry, nor
ducdoatyn olov doubrys, it will follow (says Socrates) that doibrys is
dducov and ducarootry dwéoeov. This is absurd, and therefore doibrys
is dikawor and dukacootyy is 6owov. Protagoras will only admit that
there is a certain likeness between the two virtues.
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4. Td s dperijs popra. B and T omit the article, which can
hardly be dispensed with—since the assertion was made not of parts
of virtue, but of #%¢ i.e. all the parts: see 330 A Gp’ ofw ofiTw kal 7&
THs dpeTis pdpia ovk ErTiv TO ETepor olov TO ETepov—; 7 OfjAa 6% 8L
oliTws &xet kTA.;

olTws—ds. dore for @s would be more usual: cf. Rep. II
365 D €& dv Ta uév welooper, T4 ¢ Bracbueba, bs wAcovexTolyTes Slimy
ph) 0udévar.  Perhaps the ws of Phaedo 108 E méreiocuar—ds mpdrov
wév—pumdév adry delv wiTe dépos kTA. is the same in kind : cf. the old
English ‘so as’. Here olirws—ds with the infinitive is natural in
view of Totolrov ofov in the vicinity: 330 ¢ and D.

11—i2. ob—ods: notice the mock asperity : I expected better
things of you.

16. otk dpa éoriv: the interrogation begins here and dpa is
illative,

17 dAN olov p1 8owov. So far we are entitled to go, but in
70 9¢ dvéaiov (line 18) the contrary and the contradictory are confused,
as is frequently the case in Plato’s dialogues: see note on Euthyphr.
7 A Oeopucés, where are cited Alcib. 11 138 D foll.,, Rep. 1v 437 C:
add Phileb. 48 B foll. where ¢féros is said to be joy at a friend’s
misfortune because envy of a friend’s success implies joy at his ill-
luck (cf. ibid. 50 4), and Euthyd. 276 B obkoly el uh cogpol, duabeis;
wdrv ye. Plato was not unaware of the rules of logic in this matter
(see Symp. 201 E—202 A), but the tendency of Greek thought and
life was not to rest content with negations; whence words like
dvwpeltis, dgbovos acquired a positive significance, and Solon could
enact ("Afnralwy wokirela Ch. 8 ad fin.) ds dv oracialodons 7is
moXews wi) TBfTar Ta SmAa undé ued érépwy, drimov evar kal THs
méhews ph peréyeww. Part of the argument in the next chapter
suffers from the same flaw: see on 332 A line 3.

18. dAN d8wkov dpa: Heindorf’s emendation for d\\a dikator
dpa, the reading of the best Mss, which 70 8¢ dvégior proves to be
wrong and shews how to correct. Heindorf’s correction was after-
wards confirmed by a Paris MS. dpa is illative. For 70 uév un-
expressed (the words are equivalent to dM\& 70 pév ddkor dpa)
before 70 8¢ see on 330 A d\\o, T0 3¢ dA\No.

22. & is ‘because’, not ‘that’: see note on line 24 below.

23. 8ukardrns Soudtymi. Socrates gives the words the same
termination to suggest their closer likeness (‘justness’ to holiness) :
ducaedrys is found also in Gorg. 508 A as a balance Lo koouoryra.

331 A

331IB



134 NOTES ON XIX 331 B

Plato was fond of this suffix and coined by it the word mobrys
Theaet. 182 A.

24. kol pdhoto wdvrev—olov Sukaroavvy. Kroschel objects
to the emphasis, and inclines to doubt the genuineness of this clause.
If 7. in line 22 is translated as ‘because’ and not as ‘that’, the
difficulty disappears. Tad7éd &» radra in line 22 thus means simply
that ducacootwy is 8owov and éoudrys dlcawor (lines zo—a2r1), which is
the meaning also assigned to Tadré & Tabra by Protagoras in his
reply (line 27 foll.). Socrates (for Protagoras) will reply that
dukatoovwn is Bowov and 60uoTys dikawor for two main reasons: (1)
because Owcaibrys is the same as ocdrns—this he does not much
insist on—or because OSuwaidTys is § Tv duoibTaror doibryri—this he
insists on more: (2) because ducatosivry is olor dotérys and doidrys olov
Gucatosvvy—this he insists on most of all (udAiora wdvrwr), and with
reason, because it expressly refutes Protagoras’ assertion in 330 A—B.
On the other hand if §7. is translated as ¢ that’, Kroschel’s objections
can hardly be got over—viz. that #roc Tadrév—0iuwatostw is ot the
same as Socrates’ reply on his own behalf; that the words are ignored
both by Protagoras in his reply and by Socrates himself in 333 B;
and that the emphasis of pd\iora wdvrwy is strained and unnatural.

331C 28. dmhobv: opposed to dNNd T pou Sokel év aiTH dedgpopor
elvar in 29. Plato uses amhodr, as opposed to Surholy, Sidgpopor,
givlerov, wemheypévor, mowcthor and the like, of that which is uni-
form, simple, true without any difference or qualifications: Bonitz in
Hermes 11 (1867) p. 307 foll.

32.  j wou: see on uy ofirws in 318 B.

33- 70 e Bodher Todro—eNéyxeobar, cf. infra 333 C Tov yip
Noyoy Eywye pdhiora éerdfw, ovuBaiver pévror irws kal éué Tov
€pwrdvTa kal Tov drorpwbueror éferdiesfar. Here 76, as often, intro-
duces a quotation.

34- 70 8 épé Te kol oé TodTo Myw: Tobro (cf. line 33) belongs
to the 70 8° éué Te ral ¢¢é and not to Aéyw in the usual sense of Todro
Aéyw ‘1 mean this .

33ID  38. 76 ydp Nevkdv T pélavt. Anaxagoras went so far as to say
that snow was black (because it is still water, though congealed):
Ritter and Preller § 128 note b.
39- 8mn: an old emendation for & .
44. 7TovTa: the parts of the face.
331E 47 kdv wdvy opukpov &y t6 Spowov.  This (the Mss reading)
is successfully defended by Kroschel. The emphasis is on the first
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part of the sentence (‘it is not right to call what has some likeness
like—any more than to call what has some unlikeness unlike—even
if the likeness be very small’), to which accordingly kdv wdrv opirpov
éxp T dpowor reverts : compare Socrates’ reply, which says nothing
of 70 dvéporor, in the next sentence. The German editors (except
Cron and Kroschel) either reject 76 §uotor (Schanz, Sauppe, Bertram},
or read 70 dvépuotoy % 70 duowr (Heindorf) or reject altogether the
words ov3é Ta dvopmody T ExorTa drduora (Kral).

CHAPTER XX.

Without establishing more surely the identity of justice and holi-
ness, Socrates now seeks to prove the identity of temperance and
wisdom, and begins to discuss the relation between temperance and
justice.

The proof that temperance and wisdom are the same is briefly as
follows : dgpposivy is the opposite of cogla, and also of cwgposivy :
but a thing can have but one opposite: therefore sogla and cwepo-
oUvy are identical. It is admitted at once that dpposvrn and sogpia
are opposites: the proof that dgpogtvy is évavrior cwpposivy is of
some length and (as well as the assertion that a thing can have but
one opposite) assumes the identity of the contrary and contradictory.
The usual sense of dpposivy (intellectual folly) and the meaning
natural from its derivation (as the opposite of cwgposirn) are also—
as is natural to one who holds that vice is ignorance—identified, and
the whole argument is unnecessarily spun out.

1. dpooivyy Tu kalels. See above on 330 C. 332 A

3. wérepov 8 drav. Here begins the proof that cweposivy is
évavrlov deppostvy. (1) 70 dpBds and dpeNiuws mpdTTew is cwppovels,
and cwdpostyy is that by which one cwgpovel: (2) 70 wh dpfws
wpdrrew is dgpbrws mpdrrew and ob cwgpovey : from which it is in-
ferred that dgpbrws mpdrrew is the opposite of cwgpbvws wpdrrew,
or (as is worked out at inordinate length) that de¢pooivy is the oppo-
site of cwgpostwy. In equating ph dpfds with dgpbvws mpdrrew in
(2) Socrates again confounds contradictory and contrary: see on
331 A

6. 1 Todvavrloy. So Stallbaum, after Heindorf’s 4 Todvavrior
wpdrrew : the Mss have 4 el Todvavriov EmpaTTov, which is faulty both
because it in no way corresponds to the answer cwgpovely and
because el with the imperfect is here unsuitable. In 4 rodvavriov it
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will be observed that Socrates already allows no middle position be-
tween cwepovely and its opposite : see above on line 3.

19. épe &1j.  From here to line 27 Socrates tries to prove that
a thing can have but one évarrior. This is true only if we confine
évavriov to the meaning of ‘contradictorily opposite’ throughout, e.g.
if we are always content merely to assert that the évarrior of xalév is
M kaldv @ as soon as we say that its évavriov is aloxpéy we have
given to the thing two opposites (one of them multiform)—since u3
kaéy is not aloxpbr but may be anything in the whole world except
kaXév. This part of the argument is therefore also vitiated by neg-
lecting the difference between contrary and contradictory terms.

2y, dvaloyodpeba: of reckoning up and reflecting as in Rep.
1330 E, X 618 C.

33—34. Vw0 cwppooivns—imws ddpoatyns. This has not been
admitted in so many words, but with cwgpposivy and dppooiry for
b0 cwppoctvys and Yo deposvrys: 332 B line 12: cl. € line 18.

40. ¥pmpoofev: 332 A.

44. 76 does not belong to & but to the clause & épi pévov évar-
Tiov elvaw: cf. 70 el BovNew Tol70 in 331 C.  éxelvov refers to Chapter
XVIIL

49. oY Ay povoik@s—ouvvappéTrovety.  ““In his lenem ag-
nosco Sophistae irrisionem, qui supra § 437 (326 B) “wdrTa TOV
Blov Tob avBpdmov edbpvbuias Te Kal evapuoorias deigfar dixisset”.
Heindorf.

52. whelw 8¢ pf. B reads whclogw, T mheloor: whelw is a sug-
gestion of Heindorf’s, adopted by most editors. The nominatives év
wévov in line 51 and copla and cwgposirn in 53 are strongly in
favour of m\elw. I wheloow is retained, it must be regarded as a
blemish in Plato’s style.

59. 70 Nowwd. If Sucarogtvy=obaibrys and cwgposivy=cogpla it
remains to identify either dukatosdwn or éaiérys with either cwpposivy
or gogla in order to prove the identity of these four virtues. Socrates
begins to prove that dwatooivn = agwpposivy.

Go. &t ddiket: 87 (cf. infra 333 D, and Parm. 155 E) is equi-
valent to karé Tobro 6: cf. Rep. I 340 D émel abrika laTpdy xalels ov
Tov éfapaprdvovra wepl Tods KdurorTas kaT avTO ToUTO O éfauapTd-
ver; 8 7¢ the relative and 87 the conjunction shade into one another
here. There is much to be said for Cron’s view that the words should
be written alike : see on Apology, Appendix II. p. 123.

62, mwoNhol yé duow. In Rep. 1 348 B foll,, Thrasymachus
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asserts that dduwia is edBovhia, dpern, kalév and loxvpéy: compare
also Polus in Gorg. 469 B foll. Notice that Protagoras’ oz opinion
—that déukia is not compatible with cwgposirg—makes for the iden-
tification of dikatootvrn and owpposivy.

65. Tov TGy woMAGv: on account of the 7@y here, Heindorf
wished to insert ol before moAXot in line 62, but such a view could
hardly be said to be held by the majority: cf. Rep. 1 348 & el yap
Nvotrehely uér Ty ddiklar érifeco, kaxtar pévrow 4 aloxpdr adrd wuo-
Noyeus elvar domep GANow Twés, elxoper & TL Néyew kaTd TG vopLfo-
weva Néyorres k. As Sauppe points out, the article 7G» refers only
to the above-mentioned woA\oi. With the situation compare Rep.
VII 527 E foll. oxbmer oy abréfer mwpds worépous diakéyet, 4 ob mpos
obderépovs GANL oavrol &vexa TO uéyioTov moiel Tobs Adyous, lovols
wiw 0bd Gy &N\ € Tis T drauro d abTdy ovacfac.

66. €T oby—eiTe: sce on Apol. 34 E.

CHAPTER XXI.

Before Socrates has completed his proof that cwepposdvy and
Sukcatostyn are identical, Protagoras takes occasion to deliver an
irrelevant though carefully constructed harangue on dyafd.

1. ékoMemwilero. Cf. Phaedr. 236 D waloat mpos pe kal\wmi-
{opevos® axeddw yap Exw b elmwy draykdow oe Néyew : s also Tpugpdr,
cf. Euthyphr. 11 E émedy) 0 pou Sokels a¥ Tpupar, avrés oot Eupmpo=
Quprpoopmar, where see note.

6. #¥orw. Protagoras has already disclaimed this view in 333 B.

8. &r dBikodow: Hirschig suggested 8 r¢ dducolow, but see on
333 B. Schanz rejects the words, but without sufficient reason.

9. &b mpdrTovew ddwkodyres. b is here primarily of success,
and kak@s of failure, but the collocation of €l mpdrrew with doucely is
intended to suggest that the view which Protagoras is defending isa
paradox. Plato frequently makes use of the double sense (as we
should call it: but see on Euthyphr. 3 A) of el mpdrrew, e¥ {7y and
the like, to imply that the virtuous life is the happy one : e.g. Alcib.
1116 B foll.: Rep. I 353 E foll.: Charm. r72 A, 173 D: compare
Eutbyd. 281 ¢.

1o. Aéyas obv dyadd. Socrates proceeds to elucidate the
definition of €b in €@ wpdrTew.

12. ddbé\pa Tois dvbpdmos: Xen. Mem. 1v 6. 8 d\No & dv 7¢
galns dyafov evar 7 7O GpéNynor; ol Eywry, Epm.  TO dpa GPéNyoy

333D
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dyabov éorw 61w dv dpéhor 7;  Gokel por, Epm. Plato Rep. 11
379 B 7t 0¢; WPpéhpor 1O dryaldv; vai.

15. dyeviay kal mapaterdyfar. The martial metaphor in the
desiderative dyowidr is carried on by maparerdxfai, which is the Mss
reading, and means literally ‘to be set in array’, cf. Thuc. 1v 43. 3
ofror yap wapareraymévor foav €oxaror. For the metaphorical
use cf. Rep. I 309 B év wdot TobTois wapareTayuévws kal Kaprepovy-
Tws duurovuévov T Toxmv. The whole clause describes the outward
demeanour of Protagoras, which causes Socrates to fear an imminent
personal conflict. Kock’s waparerdefar, accepted by Schanz, does
not suit, since waparerdofar means ‘to be tired, worn out’, e.g.
Euthyd. 303 B kal yeh&vre kal kporodvre...0Nyov waperdOnoav, cf. Ar.
Clouds 213. It is noteworthy that gurrerayuévws and cuvrerapévws
are frequently found as variants in Platonic Mss.

20. ovBapds, épn. The argument is here broken off, and not
(in its present form) again resumed. If Socrates had continued, Pro-
tagoras would doubtless have asserted that what is dgé\ipuor for man
is_for him dryaBéy. The argument has therefore been: cweporeiy, it
is said, is ddwely. But cwppovely = el gpovelv =ed Bovhebesfar if (but
only if) e mpdrrew (i.e. dpé\yua mpdTTew) accompanies edBovhia. In
other words wpéhpa mpdrrew = ddukelv is the stage which we have
reached—a thesis which it is the object of the Republic and of a large
part of the Gorgias to refute.

woANd ol8” &. The speech which follows may be from some
work by Protagoras (so recently Zeller in the Archiv fiir Geschichte
der Philosophie v 2, p. 177), perhaps his wepl dperdr, mentioned 1y
Diog. Laert. 1X 8. 55 (since dper7 is a general word for excellence).
Zeller points out that just as the notion ‘true’ was conceived by
Protagoras (in his wdvrwy uérpov dvfpwmos) as relative, so here the
notion ‘ good’ is represented as relative and varying with that to
which it is relative.

21. avlpdmors pav—ddéipa: avdpémors uév has no antithesis
expressed: were the antitheses expressed in full, the sentence would
be very cumbrous, running somewhat as follows : &ywye ToAN\& 0i8” &
dvfpdmous pdv < 7o pév > drwpeNij éorl, kal olria—uvpla, <Tols 8¢ dANois
{tous kal purols dpéluyua >, 7o §¢ ye < dgélya Tols dvfpdmous, Tols 8¢
dXNows arwpeNii>. For uév without a balancing clause see on 70 uév
karayeNasOivacin Buthyphr. 3 ¢, and on 330 A above for ¢ 8¢ without
a preceding 7 pév. dvwgeN is ‘hurtful’, as frequently : see above on
olov wiy dotov in 331 a.  With Protagoras’ classification of d¢éAiua—
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dvwpeNf—ovdérepa compare Gorg. 467 E dp obw éorw Ti TGOV SyTwy,
oUxl ror dyaldy ¥ éoriv % kakdy 7 perafd TovTwy ofire dyabor oirTe
kakéy (where see Thompson’s note) and infra 351 D.

24. o98evl: Schanz follows Naber in reading ovdés: against the
Mss both here and in Euthyd. 302 c. The plural would be more
appropriate here, but what is denied of all individuals is denied of
the species, and the dative plural of ovdels seems to lack authority.

28. & 8 #é\ows—mdvra dwd\vew. Heindorf suggests el 8’ 334 B
é0éneis—the indicative being generally used in this phrase, e.g. Alcib.
1122 B el & ad é0é\ets els whovTovs dmwofNéyar kTA.—aioxuvfelns Qv
éml savr@: but Goodwin MT. p. 188 § 500 quotes a precisely similar
example from Thuc. II 39. 5 kairor el fafuuie pd\hov 4 wywr peNéry
—¢O0éNotper kwiuwebew, mepuybyverar Huiv ktA. In both ex-
amples the present in the apodosis contains & reference to the future.

30. ¢urois—mdykakov. Theophr. Hist. Plant. 1v 16. 5 woNéuoy
yap 3 kal Tobro (sc. 70 Eatov) mdor: xai ENatoy émuxéovat Tols Vmo-
Nelppaot TGy puidy" loxver §¢ p@Nhov 10 ENawov év Tols véos kal dpre
¢uopévos® dolfevéoTepa ydp kTN

rais OpuEiv—dvBpdmov. Arist. wepl {fuv yevéoews V 5. 785% 30
foll. says that a mixture of oil and water is « remedy against grey
hairs.

34. évradla, ie & TQ dvfpoTe.

36. Tadréy. This form, not Tadré, of the neuter of 6 avrésis 334C
almost regular in Plato: see on 314 B.

38. péNhe, sc. 6 doferwv : see on 319 D.

39. ooy pévov ‘just cnough to’. Cf. Rep. 1T 416 E déxeofou
waddv THs puhakis Togobrov, 8oov prTe Tepielvar aiTols...unTe Evdely.
Theaet. 161 B éyd 8¢ 008é émioTauar mhéov mAip Ppaxéos, boov Noyow
mwapg érépov copol NaBeiv kal dwodétacfar peTpiws.

mjy Svoxépaav—3ifors. The nausea is of course that felt
by a sick person at the smell of food: so far there is therefore no
reason for holding pwdv to be corrupt and reading xvuérv (as
Kroschel formerly read), still less edxpwdy with Bergk. But it is
not clear how oil could thus prevent nausea, nor does there seem
to be any parallel among the ancients to such a statement. It is
known that the ancients (like many modern peoples) used oil in
cooking much as we use butter (see Bliimner’s Privataltherthiimer
p. 228), but the present passage scems rather to point to the use
of some kind of fragrant cil sprinkled on the food after it was
cooked. The Greeks were at all events not unfamiliar with the use
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of scents in banqueting: see Xen. Symp. 11 2 foll. Kroschel thinks
Plato is making fun of Protagoras by putting into his mouth the word
¢ puwdv pro mukpdy vel xuudy’, but this view will hardly command
assent.

CHAPTER XXII

This and the next three chapters form a kind of interlude. In
this chapter Socrates, protesting against Protagoras’ long replies,
remembers an engagement and is about to go, and Callias beseeches
him to stay.

11. kol Bpayvrépas mwole. IHirschig would reject the words,
but they explain the metaphor in edrreure: see on 314 A kuBelns 7e
Kal KwOuveuys.

15. 6o &uol dokel. Compare Gorg. 461 D 7{ 6é; odk ébéorau
pot Nyew omboa dv Bovhwual;

19. kal ad Bpaxéa. Sauppe cites Gorg. 449 C kal yép ab kal
TobT0 & doTw Gy pmut, umdéva dv év Bpaxurépols éuol Td adTa elmey.
TovTou i Oet, & Topyla* kal wou émideitw adrol TobTov molnoal, THs
Bpaxvioylas, upakpodoylas 0é eloabbis: cf. also Gorg. 461 D and
Phaedr. 267 B.

24. s 6 dvTiNéyov—olTw Sieheyépmyv. Asyndeton is frequent
in such sentences: cf, Rep. 1I 359 B (cited by Heindorf) el roiévde
movhoaiuer T Owavoig, Bovres Efovaiay—elr’ émaxolovlioatuer KTA.
See on 311 E.

26. &yévero Ilpwraydpov Svopa. With éyévero svoua (for which
Kroschel reads éréyero évoua) cf. Apol. 20 D 7t mwor’ €T Tolro
8 éuol memoinke 76 Te Svoma kal T daBordy: yiyresfar is the
usual passive to mowelv. With the sentence generally cf. Euthyphr.
4 B—5 A where Euthyphro says oddér yap dv wov dgelos ey, &
Sdkpares, 000¢ T &v dagpépor Bibippwy TGY moNNGY dvfpomwr, el
u¥ kTA.: see note in Joc. for more parallels.

27. ovk fjpecev—kal-—ovk éBehfoor. The combination of in-
dicative and optative in the same sentence in indirect speech is
fairly common: Goodwin MT. p. 261 § 6%0.

30. Mynodpevos. Heindorf conjectures drynoduevos olw, but
oy may be dispensed with after a short parenthesis.

38. 7d poakpd Tadro d8ivaros. Meno 94 B iva 3¢ uh SNiyous
oiy kal Tovs ¢pavhordrovs "Adyralwy dSvrdTovs yeyorévar TolTo TO
wpaypma: Rep. VI 478 A é¢p érépw dpa Eérepby Ti durauéyy
éxarépa adTdy wéurey.
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40. iva ouvovsio &ylyvero. For this comsiruction see note
on Crito 44 D el yap dpeov—oiol = elvar—iva olol T Hoav.
A secondary tense of the indicative is found with iva and érws
(without dr) in final clauses dependent on a wish which can no
longer be fulfilled, or on the apodosis to an impossible protasis:
Goodwin MT. p. 120 § 333. The idiom is frequent in Plato and
sometimes corrupted by scribes e.g. Meno 89 B fuels & wapakaBov-
Tes—EépuNdTToUEr—Iva undels adTods Suépleiper, AAN émredh) deplrowro
els Ty f\klav, xprhowor ylyvowTo Tals wéherw—where perhaps
we should read d¢ikorro and éylyrvorro. See Cobet’s Variae Lec-
tiones pp. 102, 359.

47. 7plPwvos. The ordinary clothing of an Athenian consisted 335D
of a xurew, or shirt, with a iudrior or short mantle worn above it.
The 7piBwr was a short cloak of coarse material worn by the
Spartans and sometimes by the Laconisers in other states to take
the place of both xurdw and ludriov. It was the ordinary garment
of Socrates (Symp. 219 B), and was afterwards much affected by the
more ascetic philosophers, such as the Cynics (Diog. Laert. VI 1.
13). Its use was supposed to be a mark of sturdy simplicity and
austerity of manners.

50. 08’ dv évés. The two parts of oddels are sometimes
separated by dv or a preposition, often with the effect (as here)
of increasing the emphasis by making o0dé=ne—quidem, cf. infra
on 343 D o0dé wpos éva Nbyov.

53. @ mai ‘Irmovikov: see on 328 D above. With del uév—
drdp Sauppe compares Rep. Il 367 E kal éyw dxovoas del wév o)
Thy gow Tol Te Thavkwros kal 700 Adeiudvrov fyduny, dTap ody ral
Tbre ThYU YE TNV,

54. ¢hooodiav. The original meaning of the word ¢hosogla
was ‘love of knowledge for its own sake’, no particular kind of
knowledge being specified. The verb ¢ocogely is first found in
Herod. 1 30 ws ¢uhogopéwr ~yijy woMiy Oewplys elveker émeNihvfas.
In the present passage (as in Thuc. 11 40 ¢ihogogoiuer drev wa-
Aaklas) the word retains its original wider meaning, viz. ‘love of
knowledge’ in general; but side by side with this in Plato it has
the more restricted meaning of ‘Philosophy’, e.g. Rep. VI 496 A
wdvourpoy Of Ti. Nelmerar TGy ket dflav ouhovvTwy $hogogia.
The wider meaning is also found in Aristotle, where he calls
“Theology the ¢Highest Study’ (mpdrn ¢uhosopla), and elsewhere.

57. Kplowyw. Criso of Himera, a famous crudiodpbuos, won 335 E
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three times at Olympia, viz. Olymp. 83, 84, and 85 (448, 444, and
440 B.C ). His chastity during his prime as an athlete is mentioned
in Laws VIII 840 A. dpopel dxudfovre is rejected by some editors,
but Opouel should be taken with ‘Tuepaiw and drpdforre with
¢recfar: ‘to keep up with Criso, the runner of Himera, when
he was in his prime’—presumably at the assumed date of this
dialogue he was past his dru.

58.  BoAuxoSpdpwv : dolixodpbuor elaly oi Tov dbAixor TpéxovTes,
says the scholiast: see on 329 A.

fpepodpdpwy. Heindorf quotes Livy XXXI 24. 4 *‘ Hemerodromos
vocant Graeci ingens die uno cursu emetientes spatium”.  Such was
Phidippides; see Hdt. VI 105 fuepodpbuny e kal To0T0 peNeT®rTA.

59. Ouobetv Te kal €mweobor. Swa- in compounds frequently
denotes competition : for dwafletv cf. Theaet. 148 C elra dabéwy Tod
drpdfovros kal Taxlorov frTHfns. As the emphasis is on émecfar
(‘keep up with’) Swbelv Te kal émecfar is equivalent to diaféovra
érecbac: cf. note on 317 C évdeléacfar kal kaN\wmicasfar, where
kal kaNwmioacfar is (so to speak) enclitic as Swafelv Te kal is
proclitic [cf. the English “ Some—must be talked over by the hour
before they could reach the humblest decision, which they only
left the office 0 return again (ten minutes later) and rescind ).

330A  63. ovykabelvow: intransitive as in Rep. VIII 563 A of 8¢
Yépovres EvykabiévTes Tols véois: so mwapéyw for mapéxw éuavrér infra
348 A Eroyubs elpl oou mapéyew dmokpwbuevos: cf. also éxelvol Te
darékpupar (sc. éavrovs) Thuc. v 65. 5. The omission of the reflexive
pronoun is a well-recognised way of making transitive verbs into
intransitive.

336B  68. xwpls. Soph. O. C. 808 xwpls 76 7" elmely moANL kal Té
katpia. ““In talibus locis dixa, xwpls etc. non ut vulgo, seiunctionem
et separationem, sed diversitatem et oppositionem significant”.
Kroschel. The usage is frequent in Plato. dyunyopelv is contionari
—platform oratory.

7o. 6pds. Almost like our colloquial ‘don’t you know’ (when
used parenthetically and without interrogative force): the dA\&
belongs in strict logic to dikawa dokel Néyew. Heindorf quotes
parallels from Aristophanes e.g. Peace 330—331 ovx &v dpxnoatuet’,
elmep dpeNfoawuéy L ce. AN dpar’, odmww mémravele. Where 6pas
or épare stand in this way as the first word of a sentence, editors
generally regard the usage as interrogative, e.g. Ilur. Orest. 5381 dpjs;
’Obvaoéws dhoxor ob kaTéxTave.
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72. kaiod. So the original hand in T: B has kal co.. 1 we
read kal oo, the construction is &by abr@ Te éfelvan Saléyerfar
drws BovNerac kal ool éfelvar k., but Profagoras has nowhere asked
that Socrates should be permitted to converse as he likes: quite the
contrary. With ¢¥ the construction is kal od dtkata Soxels Néyew
duiy dtaNéyeabar §mws dv kr\. i.e. and your demand that Protagoras
should converse as you wish likewise seems fair. Protagoras asked
to be allowed to use his own style in 335 A: Socrates requested
that Protagoras should converse as Socrates wished in 334 D, 335 C,
335 E.  Alcibiades’ defence of Socrates in the next chapter seems
also to imply the reading ¢4 here. The only objection to this
view lies in the position of 7e after avr¢: we should expect it to
follow Ilpwraybpas. 7e is however frequently misplaced (see above
on 316 D). ool can only be retained if we either (1) take xal ool
as altogether independent of d&@v—which is barely possible, or (2)
regard Plato as guilty of inaccurate writing.

CHAPTER XXIII.

Alcibiades defends Socrates, and together with Critias and
Prodicus hopes that the conversation will be continued.

1. od kahds Aéyeis, & KalMo. The jingle is intentional :
ITandsome is that handsome says. Plato loves to play upon the
names of his interlocutors (& Agore II&Ne in Gorg. 467 B): see
Riddell’s Digest of Idioms, § 323, and cf. the Editor’s notes on
Euthyphr. 2 E, 4 E, 5C.

6. Aéyov e Botvar kal 8éacbur. We should expect 7e to
follow Bofvar: see on 316 D.

1. kkpodwv. ““Vox ducta a pugilatu, cuius proprium wpobew
de rep. 1V p. 422 B 000" €l éfelnp—Imopetyorre (1¢ wixTy) TOV WPS-
Tepov alel mpoopepbuevoy dracTpéporra kpovery etc.” Heindorf. The
simple verb is used metaphorically in Theaet. 154 E of beating
arguments with arguments 707 8v—oureNOévTes codioTirds eis udxyy
roabryy dANjAwy Tobs Nbyous Tols Noyous éxpovoper, and the com-
pound in Phaedr. 228 E ékkékpovkds pe é\midos. Here the idea is of
beating off, staving off by force, i.e. here by paxpnyopla: éxrpodew
Sikmw is used by Demosthenes of staving off a trial by cvkogarria
and the like.

(5. ovyx éTu: ‘not but what’. The idiom (as if o0 Néyw &7,
omillo quod) is tolerably common in Plato, e.g. Gorg. 450 E olx d7¢

336¢C
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T phpare oiirws elmes, Theaet. 157 B 70 8" elvar mavtaxdfey éfaipe-
Téov, 0Ux 87t Huels—ipayrdoueda—yxphobar aiT.

17. Xpn ydp kTA.: said apologetically.

21.  ¢uhévikos. The Mss read ¢ildvekos and presently cvugplo-
vewcety. It is however clear that the word comes from ¢ho- and
vixy, not from ¢uho- and velkos (in which case the form would be
Puhovewkrs: compare Gihokepdis, puhokvdrs, but gikbériuos, puhbdofos,
PNbOnpos and the like). Schanz has found only two traces of the
original spelling with iota in Plato’s Mss (A, B, T): viz. in Laws X1
935 B where Paris A has dpiwrrelwy wépe pudhovicrion, and Alcib. 1122 C
where ¢u\ovuciay appears as a correction for ¢iovewkiar in T. We
might in consequence be tempted to suppose that Plato himself
wrote ¢pu\dvetkos through the influence of a false etymology, were it
not that the derivation from wixy alone suits the meaning, and that
in more than one passage he shews himself conscious of the con-
nexion of the word with »ikz, notably in Rep. 1x 586 C 7 8¢; mepi
70 Quuoctdes ovyx érepa TowalTa dvdykn yiyvesfai, s dv abTo TolTo
SwampdrTyTacr § ¢pObvew Sue phoTiwlar 7§ Big Sua Phoviktav (¢uho-
vewlav A) 7 Ovug 8ub duokoliav, mAnopmorhy Tiuds Te kal vikys kal
Bvpod Sudkwy dvev Noyiomol Te kal vod; Compare also ib. 581 A-B.
The orthography of this word is an old subject of dispute (see
Stallbaum on Rep. VIII 5454): Schanz (Preface to Vol. VI p. x)
declares himself, after a full discussion, for ¢i\éwikos.

25. 6 IIpédukos—Edn. Prodicus contrives to make his remarks
an émldekis on 6p0brys dvoudrwy, which was his leading subject
of instruction: see Euthyd. 277 E and cf. above on 314c. The
distinctions drawn by Prodicus are on the whole sound if somewhat
wiredrawn and pedantic. The carefully balanced style of the speech
finds « parallel in the story of Heracles in Xenophon Mem. 11 1.
21 foll.: compare especially §§ 31—33.

28. kowovs—dkpoards—Lioovs. kowds and lsos are found as
epithets of dkpoarss in the orators: e.g. Dem. De Cor. 7 7d 10D Aé-
~yovros UoTépov dlkaia edvoikds mposdékerar kal mapaoywy éavrdv ioov kal
kowdy duporépois drpoatiy oliTw THY didyrwow wovjoeral wepl TdvTwY,
and Andoc. in Alcib. § 7 8éopar & Sudy, TGy Noywy Ioovs kal kowods
Huly émordras yevéofar (Heindorf).

31. 7@ ptv codwrépe whéov ktA. In other words ioérys yewpe-
Tpikn and not lebrys dpibunTicy should be observed by the audience
(Gorg. 508 A): the regard paid to the speakers should be in pro-
portion to their merit.
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34. dpdroPyrelv—epltewy. Cicero’s translation of this sentence
is preserved by Priscian (Nobbe’s Cicero, p. 1313): ¢ Nunc a vobis,
a Protagora et Socrate (leg. o Protagora et Socrates), postulo, ut de
isto concedatis alter alteri, et inter vos de huiuscemodi rebus con-
troversemini, non concertetis ”.

30. ebfokipoire kal ovk émarvoioc€e. Heindorf suggests that
AN olk should be written for xal ovk, or kai omitted: but kat is
occasionally used in this way.

41. dvev dwdrns is opposed to waps G6far yevdouévwr : eddoxi-
petv implies that he with whom one eddoxiuel is sincere. év Noyw
as opposed to wapa Tals Yuxals suggests Shakespeare’s ‘“Mouth-
honour, breath, which the poor heart would fain deny, but dare
not . )

44+ evdpalveordar is connected by Prodicus with ¢pévmots
(pporioews peralapBdvorra): for a fantastic derivation of the
kindred edgpooivy see Crat. 419 D wartl yap d9\ov éTe dmd Tl €
Tols wpdrymaat T Yuxny Evpgpépeabar TolTo ENafe TO Gvopa, edpepo-
cUr v, T6 e dlkator * Guws 8¢ alTd kaoluer ebgpooivyy. Compare
Arist. Top. 11 6, p. 112P 22 Ipddikos duppetro Tas Hdovds els xapow
kal Tépyw ral edppooivnr. The Greek usage of this word hardly
conformed to the rule laid down by Prodicus.

43 avt) T Swavole : avry is ‘by itself’, i.e. without the body,
as adT@ in ¢¥7¢) 7Y cdpare is without the mind. $80 is introduced
to give the derivation of %desfar.

CHAPTER XXIV.

Hippias, anxious for a compromise, proposes the selection of
an umpire in a speech marked by his characteristic doctrines and
style.

If we may judge from this spcech, Hippias must have been
devoted to metaphor: e.g. Tipavvos, wpuravelor in D, dowep Vmwd
Swurnréy in E, and in 338 A dpelvar kal xadoar Tas dplas, kdAwy
éxrelvavra ovply épévra, méhayos Noywy, dmokpbparta yiv, uéooy Tu
Tepety, paBdovyxor and wpiravw. Zeller (Archiv fiir Geschichte der
Philosophie v 2, p. 175) thinks that the opening part of the speech
may have come from some book of which Hippias was himself the
author.

2. dmedéavro means simply ‘assented’: cf. Theaet. 162 .

A B 10
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5. mMpds is Heindorf’s correction for duds: ¢ uti mox fuds odw
aloypér elc., neque video cur se a ceteris h. 1. segreget Hippias .

6. boe ob vépw. The opposition between ¢iows and véuos
frequently appears attributed to different sophists or their repre-
sentatives in the Platonic dialogues: the historical Hippias was a
leading champion of ¢vots (see Introd. p. xxii). Usually however
vbuos is represented as a convention binding men together into friend-
ship and ¢vois (whose teaching is that might is right) as responsible for
the enmity of man to man in the savage state: e.g. Rep. 11 358 D
foll., Gorg. 482 D foll. From the natural principle of ‘Like to
like’ is here deduced something like the Stoic doctrine of the kin-
ship between wise men.

T yap Spolov 1@ Spolw: Gorg. g10 B @ihos por doxel Exaoros
ékdoTe elvar s olor Te wdioTa, Srmep ol walatol 7€ kal gogol Ayougiy,
o opolos T¢ ouolw: Laws 1v 716 c. The proverb appears in the
most various forms in Greek literature from Homer (Od. xvII 218
s alel TOv duolor dyet feds ws Tov Opotor) downwards. For more
examples of its use in Plato see Stallbaum on Gorg. I. c.

7. Topavvos—Puiterar. Hippias has in view the lines of
Pindar quoted in Gorg. 484 B véuos ¢ wdvrwy Bac\eds Ovardv e
kal dfavdTwr-—dryer ducaidy 70 Biabraror dweprdTa xepl kTN

12. wpvravelov Tis codlas. The prytaneum (like the temple
of Vesta at Rome) was the religious centre of a Greek wéhes. It
was sacred to ‘Horla, in whose honour fire was always kept burning,
and contained what was called the ‘Common Hearth’ of the city:
see Frazer in Journal of Philology, Vol. X1v pp. 145—172. The
editors refer to Athenaeus v 187 D 7w "Afnpwalov wolw, 70 Tis
‘EXNddos povaelor, 5w 6 pév ILivdapos ‘EXNGSos Epetopa €pn, Ooukvdidns
& év ¢ els Bopurtony émvypdppare ‘EXNdSos ‘EANdSa, 6 8¢ II6ios
éorlay kal mpurTavelor TGy ‘EXNjrov.

17, ovpfivar—domep dmd Swrnrdv Mpdv cupPifatévrev.
oupPalve forms a passive to cuuBiBdfw as wdoyew to moelv, whence
vwb: see note on Apol. 17 A. ouuBiBd{w is regular in the sense
of bringing together, effecting an arrangement between: compare
(with Sauppe) Thuc. 11 29. 8 fvveBiface 8¢ kal Tov Ilepdikkav Tols
’Afmratois. Note that fudv has no preposition with it—this is
frequent (but not universal) in similes where @omep and a preposition
precede the object compared, and the effect is almost to make the
simile an identification: if on the other hand the object compared
comes first, the preposition must be expressed twice. Compare
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Theaet. 170 A dowep mpds feods éxew Tods €v éxdorors dpyorras
(which might have been wpds Tobs év éxdoTois dpxovTas @omep mpos
Geods Exew) and see notes on Crito 46 ¢, Euthyphr. 2 c.

20. Mav: with {9relv: kard fpaxd as in Gorg. 449 B AN 338 A
é0éNyoor kaTd Bpaxd 7O épwrduevor dmokpivesfar.

21. &pelvar kal xahdoar Tds nvias Tols Adyors. For the
metaphor Kroschel compares Laws III 701 C kaldmep dydAwor
kexTuévor 76 oTbpa, Bl Vwd TOh Nbyou epbuevov KTA. '

23. 1piv: so most editions: BT have dulv, which can hardly
be right, as Hippias is at this moment addressing Socrates alone.
“Pro dutv dici potuit oo, sed vuiv recte explicari nequit”. Kroschel.

24, wdvra kd\ev éktelvavra.  mapoyuta éml T@v maoy wpofuuiq
xpwuévwr, says a Scholiast (quoted by Sauppe). This nautical
metaphor means to stretch out every reefing rope and so set all
sail : kdAws does not refer to the sheet, which is wods. kwely, oelew,
éuévar, épuévar, éx\bew are also found with kdAwr in much the same
sense.

ovple épévra: see on oguykabeivar 336 a. For the asyndeton
before these words Heindorf compares Euthyphr. 4 ¢ gwdjoas Tods
wodas kal Tds xelpas abrol, karaBalwy els TdPppov Twd, wépmer debpo
drdpa kTN,

25. mwékayos Tav Adywv. Sauppe aptly refers to Symp. 210 D
éml T6 mONY méNayos Terpauuévos o0 kalo. Similar metaphors
abound in Plato: e.g. Euthyd. 293 A cGoar fuds—ék Tis Tpikvpias
700 Néyov, Rep. V 472 A lows yap ovk olofa 81e pbyis por 7o 8o kvuare
éxpuybrTt viv TO péyioTor kal xahemdraror Tis Tpikvulas émdyels
KTA.

dmokpipavTa: like Virgil’s ““protinus aerias Phaeacum abscondi-
mus arces”’ (Aen. 111 291): cf. the use of karadéw in Callimachus
Epigr. 2 i\ év Moxy raredioaper and Virgil’s imitation ‘‘saepe
ego longos Cantando puerum memini me condere soles” (Ecl. 1x
51).

26. péoov Ti—repely. Téuvew 686w like secare wiam is a natural
metaphor. Cf. Pindar Isthm. VI 22 pvpiac & épywr kaX@v TéT pnrd’
ékarbumedor év oxepd kéhevhor: Pl Laws VIL 803 E 70 uév 7&v Témwy
elpyrac kal kafdrep 680l TérpunrTar kel ds iréov kTN, Here uéoor
7L Tepe = péony Twa 600v TeuEy.

&s odv mwoujoate kal mwelleade. s (so B: T has ds) is best
understood as for ofirws—a rare usage, except after a preceding ws or
domep as in 326 D, but it is found in Thuc. 111 37. 5 (with ofw and a

10—2
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form of wowelv as here) &s oby xpy kal Huds worobvTas—mapaivey.
For wovjrare the Mss read moufjoere, which is very harsh before
welfeafe, and is probably a mistake for moujoare, due to the influence
of the common construction of érws with 2nd person Fut. Ind. It
is however possible that this use of the future as well as the use of
s for ofiTws was characteristic of Hippias’ style.

27.  pafdolyxov—mpiTavwv. paBdolxos, émsrdrys and BpaBeuriis
are said of umpires or presidents at games: pafBdodxovs elme Tols
kpiTas ToD dry@vos, says the schol. on Ar. Peace 733 : for émordrys
cf. Laws XII 949 A yuprwdr Te kal lrmkdy &OAwy émiordras xal
BpaBéas. wpbravis is an old word with lofty associations for ruler or
prince. Cron thinks Hippias made this proposal with a view to be
chosen President himself: he was probably still sitting on his 6pévos,
cf. 315 B, 317 D.

28. 70 pérpiov paxos: Phaedr. 267 B avrds (sc. ¢ 1Ipbdikos)
ebpniévas &dm oy Sl Noywy Téxpmp © delv 3¢ olire pakpdy olTe Bpaxéwy,
AANG peTpiwy.

CHAPTER XXV.

Socrates protests against appointing an umpire, and in order that
the conversation may go on is willing that Protagoras should become
the interrogator. The others assent, Protagoras reluctantly.

u. éuéye. The mss read e not ye: ye is due to Heindorf.
The position of 7e is usually explained as due to displacement (see
on 316 D), e.g. by Kroschel ** nam haec dicit Socrates; omnes lau-
dabant meque et Callias retinebat et (omnes) orabant ut praesidem
deligerem” : but KaX\ias can hardly be coupled in this way with an
unexpressed wdyres.  If re is right it must be taken (with Turner) as
coupling the whole clause éué 6 KalNas olk épn dproew with kal
éNéalau édéovTo émiordryy : this is possible, but strikes us as harsh.

9. dANd 84 like a# enime introduces a possible objection: see on
Crito 54 a. The fuller form of the comparative (Behrlova and the
like) is less common in Plato than the contracted.

11, dore. Heindorf cites (inter alia) Phaedr. 269 D 70 uév
dtwacla, & Paldpe, Gore dywriorhy Téeov yevéobar. The insertion
of dore with the usual infinitive after dddraror increases the emphasis
of dddwaror by making it appear more than a mere auxiliary notion.
Badham’s conjecture dddvaror dv Suiv {ore deserves mention for its
ingenuity. For pwrayépov see above note on 318 D.
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T4 76 Y épov od8v Swadéper. Gorg. 458 D T4 v éudv o0y
KkoN\Jet. 76y éudv is frequent in Plato for guarntum ad me attinet.
17. €t pq Bodlerar. For the asyndeton see above on 330 A.

28. wdvy v otk HBekev: odk ffeher is virtually one word: 338

‘was very reluctant’. The phrase is quite different from od wdvv:
see on oy mdrv 7t in 321 B above.

CHAPTER XXVI.

Here begins an episode (lasting down to the end of Chapter
XXXII), in which Protagoras cross-examines Socrates upon a poem
of Simonides. For the bearing of this episode on the general
subject of the dialogue see Introduction p. xxv. foll.: and for the dif-
ferent restorations of the poem Appendix I.

3. wepl émay Jewdy elvaw. émdv is ‘verses’ As education in
poetry formed part of the usual curriculum at Athens, it was natural
for the Sophists to pose as poetical critics, and Sauppe gives a num-
ber of references to shew that they did so : it will suffice to quote
Isocrates Panath. 18 damavrioavres ydp Twés wor TGv émirndelwy
E\eyor, ws év T Avkely ovykalebpevol Tpels 7 Térrapes TGV dyenalwy
goptoT@r kal TdvTa packérTwy eldévar—aiaNéyowTo wept Te TV ENNwy
mordv ral 7hs Hewbdov kal Ths ‘Oufpov moujoews krA.: compare
infra 347 A, where Hippias says he has a speech ready on the poem,
and Hipp. Minor 363 ¢ foll. kal dAa moA\& kal mwavrodamd
Nuiv émbédekTar kal wepl wonTdy Te dNAwy kal wepl ‘Oufpov. Pro-
tagoras appears as a critic of poetry in Arist. Poet. 19, p. 1456P
15 fi. (where he censures Homer drv elxeofac olbuevos émirdrret
elmow ‘pivw dede 0ed’) and in Soph. EL 14, p. 173P 19 ff. The
popularity of such discussions as the present may be inferred from
the well-known scene between Euripides and Aeschylus in the
Frogs 1119 foll.

9. viv Bradeydpeba: so B and T: the editors mostly read »iv 8
(vurdh) Oieheybueda. wiv does not mean ‘at this presens moment’,
but simply ‘now’, ‘on the present occasion’,=év 9 vl cuvovalq:
translate ‘about the same subject as you and I are now discussing’,
i.e. about the subject of our present discussion. A discussion which
has never been finished (see on 334 A) and is to be resumed (cf. 338 &
émretdiw lkavds épwriay, md\w ddoew Noyor, and 338 D) ought not to
be spoken of as past. We have in fact in »0v Staleyéuefa an indi-
cation that the subject of the dialogue is the same throughout: see

3394
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Introd. p. xix. foll. ¥y in kal 6% kalviy (line 8) is simply ‘in the present
case”’ and introduces the application of the gencral statement con-
tained in Hyoluai—A\éyor dodvar: cf. Apol. 17 D—18 A dgmep olv &v
—kal 0% kal viv.

10. wepl dperqs. According to Diog. Laert. 1x 8. 55, Pro-
tagoras wrote a book having the title wepl aperdw.

12. Zuwwvidns. Itis a saying of Simonides of Ceos (circ. 556
—4068 B.C.) that forms the text on which the discussion in the first
book of the Republic is based : see Rep. 1 331 D foll. Plato seems
also to allude to him in two other places, viz. Rep. I 365 C éreidy 76
Soxely, &s dyholotl wor oi gopol, kal Tdv dhdfetar Bidrar kal
ktprov ebdacpmorias kTA. and Rep. VI 489 B ob yap &xer ¢pvow—
Tols gogols éml Tds mhovatwy Gbpas lévar AN 6 Tolro Kopyevadueros
éyedoaro (compare Arist. Rhet. 11 16. 13912 8 ff. with Cope’s note).

Skémwav. The Scopadae were a ruling family at Crannon
and Pharsalus in Thessaly. Simonides seems to have frequently
been their guest, and wrote poems in their honour: the most famous
is that referred to by Cicero de Or. 11 § 352—353.

339B 14. Gyafdv is here more than morally good: it includes bodily
and external as well as internal well-being : whence xepoiv 7¢ kal
oot as well as véw: see also note on 344 B line 4 below. The notion
of external well-being belonged to the word from very early times :
see Grote Vol. III p. 45 note 3: ‘good’ and ‘bad’ are applied in
Theognis and Solon ‘‘to wealth as contrasted with poverty—nobility
with low birth—strength with weakness—conscrvative and oligar-
chical politics as opposed to innovation”. This sense survived in
classical times in the political meaning of ka\os kdyafiés, e.g. Xen.
IIell. 11 3. 12, Pl Rep. vIIT 569 A.

16. Tetpdywvov. Simonides avails himself of a Pythagorean
notion: among the Pythagoreans the number 4 was sacred, as
being the first square number: see Ritter and Preller” § 54. The
expression Terpdywros dviip became afterwards almost proverbial
for a perfect man: Sauppe refers to Arist. Rhet. 111 r1. 1411 27
oloy Tdv dyaddv dvdpa pdvar elvar Terpdywror® dupw ydp Té\ew.

19. kol mwdvy por—pepelnkés.  From this and 347 A, where the
same is implied of Hippias, it would seem that the poem was thought
to be difficult.

22. ¥ény éyd kalds Te xal opBds. This, Bergk’s emendation,
is generally accepted. B has épmp éyd Te kal dpfcs: T ¢pnp Eywye
Kkal 6pf&s.
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28.  éppeNos—véperar.  éuueNéws belongs to elpnuévor and
véuerar is poetic for voulferac: cf. (with Sauppe) Soph. O. R. 1080
éyw & épavrdy walda Tis TOxns véuwr. The story is (Schol. to Plato
Hipp. Maior 304 E quoted by Sauppe) that Pittacus, when ruler of
Mitylene, on hearing of Periander’s rapid conversion into a tyrant, sat
down at an altar and begged to be released of his rule, assigning as
his reason s xalemdv éoONov éumevar. The Scholiast adds that
Solon when he heard the remark capped it with xalewd 76 xald.
Pittacus is mentioned side by side with Bias and Simonides as one
of the gogol xal uardpiow dvépes in Rep. I 335 E.

33—35. Opoloyelobar—opmoNoyeiv. The middle s said of things,
and the active of persons, according to the general rule.

38. 6Alyov 8 Tol mwoufparos els 16 mpdobev: these words as
well as mpoiorTos Tod douares in 339 C are in favour of the supposition
that some verses are wanting between dvev WYéyov TeTvyuéror and
oUdé uou éuuenéws: see App. I p. 198.

44. TO wpdTepoy : adverbial.

45. 08puBov mapéoyxev kal ¥mwawov. 6OépuBos denotes only
‘noise’, ‘tumult’ (cf. Rep. VI 492 ¢ 06pvBor—rol Yiéyov kal émaivov):
kal érawov is needed to shew that the noise was favourable. So
supra 334 C dvefopiBnoar ws eb Néyor. With mapéxew in this sense
cf. the phrase wapéyew yé\wra in Gorg. 473 E and Theaet. 174 C.

47. oomepel ¥wo dyabod wikrtov wAnyels. TFor the metaphor
compare Euthyd. 303 A éy® uév ofv—domep mhnyels Imd T0f Adyov
éxeluny dpwros. Socrates describes the effect of Protagoras’ questions
on himself in words which recall the descriptions of his own dialectic
in its effect on others: compare e.g. Meno 8o A foll.

48. éokordlny Te kal ehvyylooca. So BT: the second hand
in T corrects to \vyylaga. According to Suidas (quoted by Schanz
in Preface to Vol. viI p. v) the Greeks wrote el\vyyi®, but eyyos.
In Plato’s MSS elAeyyi® is somewhat less frequent than (Awvyyid,

49. &s ye—dAn0n: see on 309 A.

50. éyyévmrouw: B and T have éryévpraw: éyyévqrae is Hein-
dorf’s correction, now found in a Vienna Ms (Kral's 1): cf. Phaedo
86 E tva ypbvov éyyerouévov Bovevsdueba i épotipey.

53. 00s pévrou—mohirys. Iulis in Ceos was their native place.
uévrou is ‘surely’. Notice the emphasis on gés and compare ¢¢ in
lines 54 and 59.

54. mapakahelv is future: cf. Theaet. 183 D dANd pov dokG—
o0 meloecfar adr@: Phaedr. 228 C dokels ab oddauds pe dgnoew:

339¢

339D

339E

3404
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tr. ‘therefore I think 7 will call yox to my assistance’. éyé and
¢é¢ are contrasted in view of the illustration which is about to
follow.

Gomep ¥n kTA.: domep corresponds to kal éyd in line 59: as,
according to Homer, Scamander called on Simois, so look you,
I call upon you. For domep used in this way see above note
on 330 a. The other editors take doxd ofiy éyd mapakakely oé
with the domep clause, and, regarding mapaxahelv as a present, print
a full stop after ox@uer in the quotation: but (1) there is a certain
awkwardness in the repetition ‘I think I am summoning you’ and
‘so look you, I am summoning you’; (z) the quotation does not
finish with ox@uev, but ékmépoy in 1. 6o belongs to it also—a
point which is against separating ¢i\e kactyryre—oxduer from the
following clause. In the view which we have taken a fresh start
begins with domep, after which the actual summons follows in the
present drap kal éyd o¢ wapakald.

55. &pn “Opmpos. Iliad XXI o5 foll. odd¢ Zkduardpos E\yye
70 dv pévos AAN €7 p@Nov xwero Ilnhelwvi—Zipberte 6¢ rékher’
dvoas® Pike kaclyvnre, obévos dvépos duporepol wep oxGuev, émel
Tdxa dotv uéya Mpiduoo draktos éxmépoer. This ékmépoer explains
the occurrence of ékmépoy in line Go, although (as Heindorf shews)
the same metaphor is occasionally found in tragedy (but hardly in
prose), e.g. Trach. 1104 TugNfs dm’ érns éxmembpOnuar Tdhas.

59. drdp: cf. supra 335 D.

61. povoiwkfs: ‘culture’, as often; here not without some
sarcasm, in reference to Prodicus’ dvoudrwr épférys, exemplified in
337 A foll.

3408  62. PodherBor—émbupetv. Bothesbar is of will: émifuuedy of
desire. The distinction is generally well marked in Plato: see note
on Apol. 25 ¢ and compare Cope on Arist. Rhet. 11 19. 9. Prodicus
does not touch on this example in his speech in 334, but it is quite
in Plato’s way to select a fresh example (compare Theaet. 147 A—3,
166 £ by the side of 159 ¢, 169 A—-B), which may in this case be
supposed to come from Prodicus’ lectures (cf. 341 A). 'We should
expect the article to be repeated with émifuueiv, as the two words
are to be distinguished (cf. infra in line 67 70 yeréobar kai 70 evar):
but the article is sometimes dropped with the second of two words
even when the words are contrasted, e.g. Euthyphr. 9 ¢ 70 8acor
kal wi. Here the effect of its omission is perhaps to suggest that
the two notions are after all more like than different.
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67. +yevéoBar—elvar. The distinction though long ago recog-
nised by the philosophers was not always present in ordinary
speech : otherwise (as Kroschel points out) Protagoras’ censure of
Simonides would be too absurd, and Socrates’ pretended bewilder-
ment out of place. But that Simonides in this poem drew a
distinction between +yevésfar and elvac is certain: whether it was
the same distinction as Socrates himself draws later is another
question : see on vyevbuevor 0é ddvvarov in 344 B.

73. Toadrév. Band T here have 70 avrév, which Schanz retains :
the form occurs on inscriptions and once or twice in Plato’s Mss:
v. Schanz Vol. X11 p. vii.

74. E\eyev, 70 Yohewov yevéobar. So Heindorf. é\eyer is
‘said’, not ‘meant’, and the sentence is intended to prove what
is stated in the last sentence, viz. that Pittacus od 70 alrov éavr@
ENeyev (said), dAN dN\ho. 76 goes with the whole clause xalewor
yevéaBar éadNéy 5 the emphasis is on yeréofar: for which reason
76 Eupevac in the next line (for 70 Euuevar éebNov yaherdr) suffices.
It is unnecessary to read (with Schanz and Kroschel) é\eye(r)
xa)\e‘lrélf,‘ 70 yevéabar écONor, or E\eye xahemwov, yevéclar éolNow
with Sauppe.

79. IIpédikos 88¢ kal &NNovmworhol. Socrates dissociates himself
from the others, because he is about to give a different solution of
Simonides’ apparently contradictory statements (in 344 B foll.).

S8o. “HotfoBov: in Works and Days 289 foll. s & dperijs
i6pdTa Oeol mwpowdpofer Ebnkay dbdvaror: parpds 8¢ kai Gpbios oluos
& abmiy kal TpyxYs TO mpdrov: émiy & els dxpov Ukqrac, pmidin
dfmeira wéhe, xahemrs wep éoboa. This passage was very famous in
antiquity : Plato cites it again in Rep. 11 364 ¢, Laws 1v 718 E.
Hesiod in effect says it is difficult to become good, but easy to be
good. Simonides himself refers to Hesiod’s verses in Frag. 58
(Bergk) &rre Tis Noyos Taw dperdw valew Susapfdrors émi mérpas, viv

8¢ v Gedv xbpoy Gryvov dupéme, . ... o0d dmavrar Bhegpdpos OvaTdy
toomTov, § ph daxéQuuos idpos Evdober ubhy 07 leqral 7' és drpow
avdpelas.

84. éxkrqobor: to be taken with pyidlpr. B and T read
krig0ar, but cf. 349 E. For the form sce above on 319 A.

340C

340D
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CHAPTER XXVIL

After some dialectical skirmishing, Socrates volunteers to give
a continuous exposition of the poem.

340E 7. Udpevos peifov T8 véonpa woud. Socrates is thinking of the
proverb kakdy kakg laofac.

9. mowrod—éktRoOar. The poet is not of course Hesiod but
Simonides. Socrates nowhere said that in censuring Pittacus Si-
monides implies that it is easy to ‘keep virtue’, i.e. to be virtuous :
the quotation from Hesiod was put in the mouth of Prodicus and
dM\\ot oMol (340 C). At the same time Protagoras might fairly
turn Socrates’ fallacies (see on 331 A) against himself and say that
if Simonides said it was ‘not difficult’ to be virtuous, he meant that
it was ‘easy’ to be so.

13. kwdvvebew ydp Tou: the art of Prodicus (Socrates means)
can lay as good claims to antiquity as yours: cf. 316 D.

14. Oelo Tis elvar wdlor. Kroschel’s reading elvar xal madaid
would somewhat change the meaning, which is ‘has long been an
art divine ’: dizine because practised by poets and the like, cf. Rep.
1331 E dAAG pévro—Zuwpldy ye ob pddiov dmioTeiv copds yap kal
fetos avhp: supra 315 E and note. In Frow dmd Ziuwridov there
is an allusion to 316 D. )

341A 17. oby dowep éyd, sc. elul. The idiom is frequent in Plato,
e.g. Symp. 179 E obx domep "AxNNéa—-ériunoar rkal els pardpwv
vigovs dmémeppar.

pabnris. Socrates calls himself a disciple of Prodicus also in
Crat. 384 B, Meno 96 D, Charm. 163 D.

19. T8 Yahemwdév TolTo. 76 marks xalemér as a quotation:
see above on 331 C.

21. dAN domwep ktA. The application of the illustration follows
in 3471 B line 28 foll. {ows odv kal 70 xaXewdy—imoNapuBdrovow, where
see note.

3418 23. Ilpotaydpas codos kal 8ewds éorw. The 7 d\lov Twd
is neglected, and Ilpwraybpas takes us back to aé: cf. note on
évdelfarlar kal kaNwmloaolar in 317 €. The collocation gogds kal
dewos is tolerably frequent in ironical characterizations, e.g. Theaet.
173 B dewol Te kal copol yeyovbres, ws olovrar.

24. éporta explains vovferer : whence the Asyndeton explica-
tivum ; see on 335 A above,
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25. 7O ydp dewov—kakdy éotwv. Prodicus’ canon—which rests
on the derivation of dewéyr from 8éos—is not borne out by Greek
usage, except to this extent, that when a man is called dewés, it is
generally implied that he is more clever than good.

26. Bewod whotrou wkrth. Genitives of exclamation in the
Platonic dialogues are generally (as Turner remarks) preceded by
an interjection, e.g. Euthyd. 303 A mvrmaf & “Hpdrhets kadod Néyov
and ibid. & Il4cedor dewdr Noywr. Here of course the exclamation
is left out as irrelevant: the only relevant point is the use of
Sewos.

28. Uows odv kal 70 Xalewdy. Sauppe remarks that we should
expect ofirw kal 70 xalemdr to introduce the apodosis to the domrep
clause (341 A line 21): xal is however enough to shew that we
have reached the application: o is introduced on account of the
parenthesis from 70 yép Sewér to xaxol dvros: and lows marks the
suggestion as only tentative.

32. oy : ‘dialect’ as often, e.g. Phaedo 62 A xai 6 KéBns—
trrw Zebs, épm, 17 abTod vy elrdv.

33. kakéy, édn. Prodicus enters into the spirit of the joke: 341 C
in view of ¢ and D it would be absurd to take this seriously : see
note on dA\a mai{ew in D below.

39. 7o Ovépara—dpdds Siarpeiv: cf. supra 340 A and infra
358 A Ty 0¢ 1lpodikov Tolide draipeaty TGV dvopdTwy TapuToiuaL.
Prodicus pretends to regard Simonides (cf. 341 A) as a teacher like
himself of évopdrwr dualpeats.

dre NéoPros &v: had he been Kelos, he would have learnt
dvopdTwy duaipests forsooth in its natural home.

40. & ¢wvy BapPdpw: « malicious exaggeration inspired by
the odium philologicum.

49. dhhd maifew. The editors suppose that Socrates is here 341D
turning the tables on Prodicus, who it is supposed meant his criticism
seriously, but the tone of the passage seems to imply that Prodicus
is in league with Socrates to make fun of Protagoras, who is repre-
sented throughout the whole dialogue as lacking all sense of humour.
It would not be wit, but sheer buffoonery in Plato to represent
Prodicus as seriously believing that Simonides had censured Pittacus
for having said: It is bad to be good’.

kol oob Sokely dmomepaocdar. dokelv is mot pleonastic after
oluar but means ‘think fit’—a very idiomatic use, cf. Aesch. Ag.

16 8rav & deldew 7 pwipesbar Sokd. See Classical Review 111
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p- 148, where Mr Arthur Sidgwick discusses and illustrates this
usage.

54. ob Sdwov ToiTé ye Méywv. ov dhmov goes with Aéywr,
which is ‘meaning’ not ‘saying’, and rofro is explained by raxdr
¢oONOv upevar.  For the asyndeton see on 335 A: and for the use of
elra compare 311 A and Symp. 200 A wéTepoy Exwy alTd of émbuuel
Te kal épg, eira émbuuel Te ral épd, 7 otk Exw ;

55. Touto yépas. Heindorf reads rod7o 70 yépas as in 344 C:
but yépas may be regarded as predicative and going closely with
dmévetpe, so that Tobro—rolro balance each other. Sauppe compares
Symp. 179 C ebaplburrois 81 Tiow Edocay TolTo Yépas ol feol.

56. dkéhaoTov—oudapds Ketov. This seems to be the earliest
passage making allusion to the sobriety and uprightness of the
Ceans, to which, perhaps, Aristophanes sarcastically alludes in Frogs
970 (o0 Xios, A& Kefos). In Laws 1 638 B (quoted by Sauppe)
Plato cites the subjugation of the Ceans by the Athenians as a proof
that victory does not always favour the more virtuous side. Strabo
(x 486) quotes from Menander the lines xaldv 70 Kelwy véuiubdy éore,
Pavia 6 ui) Suvduevos (v kakds ob {F raxds and explains them by
saying that a Cean law required those above the age of 6o to take
hemlock so as to make their country’s produce suffice to feed the
others.

Go. & ov Myews TovTo refers to wepl éxrdy 338 E.  For the idiom
cf. the usual 70 gov 8% Tobro, €.g. Symp. 221 s.

CHAPTER XXVIII.

Socrates introduces his exposition of the poem with a paradoxical
theory that Sparta is the oldest home of philosophers. The wise
men of old accordingly expressed their wisdom in pithy Laconic
sayings, and such a saying is that of Pittacus. Simonides, as a rival
craftsman, wrote this entire poem to overthrow that saying.

This chapter is intended as a kind of counterblast to Protagoras’
claim on behalf of gogiorcs) in 316 D foll. In general tone as well
as in many of the particular statements it is claborately ironical: but
it should be remembered that Plato thought highly in many respects
of the Cretan and Spartan constitutions and borrowed much from
them in constructing his ideal city.

3. dhocodpla ydp ktA. Compare 316 D éyw 8¢ THy copioTiciy
Téxpny gnul uév €lvar malaidy kTN
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4. Tév ‘EAMjvey: ‘among the Greeks’. The genitive belongs
rather to év Kpiry Te kal Aaxedatuore than to mhefory: cf. Thuc. 11
18. 1 6 8¢ oTpards—dglxero Ths 'ArTicds és Olvénp.  Similarly in
yiis éxet, yis belongs to éxel rather than to wAelgror: there would
seem to be no exact parallel to justify us in taking wAeloror yijs
together.  For the meaning of cogioral see on 312 C.

6. é&apvodvrar kal oxmpatiiovrar. oxyuarifecfac of ‘posing’ 342 B
as in Soph. 268 A dyvoel TaliTa d wpds Tods GANovs ds eldws éoxnud-
TioTaL.

9. oVUs—¥Aeye Tods coprords: viz. in 316 D.  The attraction is
common enough, e.g. Crito 48 ¢ ds 8¢ o0 Néyers Tas orées mwepl Te
dvalwoews xppudrwr kal 86Ens kTN, and infra 359 D.

12. v ocopilav. So B and the second hand in T: the first
hand omits the words (so Schanz, Kroschel and Kral).

13. Tovs—Aakwvifovtas. The editors refer to Ar. Birds 1281
éNakwropdvovy dmavres GvBpwmor TéTe, éxbuwy, Emelvwy, éppimwy,
éowrparwy and Demosth. kard Kévwvos 34 pebd quépav pév éoxvlpw-
makact kal Nakwrifew pact kal TpiBwras éxovot kal dmwhas vrodédevrar,
The Laconisers in Athens were tolerably numerous: Plato himself
(Rep. VIIT 544 C) places %) Kpyriks) Te kal Aakwrueh wolirela nearest
in merit to his ideal city.

14. ol pav d7d e kardyvuvrar: thanks, of course, to boxing : cf.
Gorg. 515 E 7v 7& dra kateaybrwv (i.e. TGy Nakwmbyrwr) drodels
Tabra, & Sdrpates, and Martial VII 32. 5 ““ at iuvenes alios fracta colit
aure magister ”.

15. ipdvras mepielitrrovton. The iuavres were thongs of 342 C
leather bound round the knuckles for greater efficacy in boxing:
Hom. Iliad xx111 685. The caestus, being loaded with balls of
lead, was a much more brutal instrument (Virg. Aen. v 404—405).

16. BpoxelasdvaBolds: ‘short cloaks’ in imitation of the Tp{Bwy
(the national Spartan dress: see on 335 D). draBoN (here almost
concrete) and drafBdM\esfar were said of the iudrior, to wear which
rightly and like a gentleman was éml ekt draBdiiesfac (Theaet.
175 E), not ér dpworepd (Ar. Birds 13567—1568, a passage which
seems decisive against reading émidéfia in this phrase). From
Suidas (s.v. draBdie—drafdiiesfar 8¢ 70 ludTior, ob wepiBNhesba
Aéyovaww) we may infer that dvafoAs refers not to the throwing back
of the iudrior over the shoulder (since in point of fact it was thrown
back over the /g/# shoulder) but to pulling it round the back (from
left to right) before throwing the end over the left shoulder in front.



158 NOTES ON XXVIII- 342 C

s 81—«kpatovvras is ‘‘quasi vero—his superent” (Kroschel).
For the construction cf. (with Kroschel) Rep. I 345 E olk évroels
6T 000els é0éher dpyew éxdv, dNNG woBdv alrolow, ws oUxl adrolow
wpéhetar éoouévny ék TOU dpxew AANG Tois dpyopévors; Madvig's
Gk Syntax p. 168.

20. fevnhooilos. Heindorf quotes (inter alia) Ar. Birds rorz
womep év Aaxedalpore Eevyharobwrar and Plut. Lyc. 27. 6 7oUs
dfpoifouérous émw’ olderi xpmolmy xal mwapeopéovras els THY WOAW
dmihavver (sc. Avkobpyos), oly, os Oovkvdidns (11 39) ¢pnot, Jedus
wy Ths wolwrelas upgral yévorrar kal wpos dperhr T XpHopor
éxudboow, dNNG pdhov Smws i) Oibdokalor kakod Twos VmdpEw-
ow. The reasons assigned by Plutarch are no doubt the true
ones.

23. ovdéva édow——eEévar.  Plut. Lyc. 27. 5 o0d’ dmodnuciy
&dwie (AvkoDpyos) Tols Bovhouévols kal mhavicfar Eevikd cuvdyortas
760 kal ppduara Biwy dradeiTwr kal moMTEUUATWY Sadopdr, dANG
kal Tovs dfpofouévous etc. (see last note). In Laws XII ggo C foll.
(quoted by Sauppe) Plato lays down similar though less stringent
regulations as to dmwodnuic.

342D 24. &omwep 098¢ Kpyres. There seems to be no other authority
for this statement, but (as Sauppe remarks) the resemblance between
the Cretan and Spartan institutions is well known.

27. dANd kal yuvaikes. Women in Sparta held a position of
much greater power and influence than in the rest of Greece, partly
at least in consequence of their superior education, physical and
otherwise: cf. Arist. Pol. 11 g. 1269P 32 woA\& durelro Umwd Tdw
yovaukdy éml Ths dpxfs adTdv (sc. Twr Aakedamoriwr) and see Grote
Vol. 11 p. 383 foll. Heindorf remarks that wise and pregnant
sayings by Spartan women (such as are given in pseudo-Plutarch’s
Aakawdy dmopléyuara, e.g. the famous rékvor, 4 v 4 éml 7ds) were
probably already current in Plato’s time.

30. € yap ééhe—elprioce. Compare 324 A.

342E 33 é&véBolev pfipa—auveatpoppévoy. The aorist is like be-
hold ! he has thrown in’: it expresses rapidity by representing the
action as no sooner begun than over. The idiom is very frequent in
Plato: Turner refers to Stallbaum on Rep. IIT 406 D éav 8¢ 7is adr@
pupy Slawray wposTérTy—Taxd elmev 8ri ol axoNy kduvew. With
ouvesTpapuévor compare Arist. Rhet. 11 24. 14012 5 cuvesTpauuéros—
elmely : the metaphor is apparently from an animal gathering itself
for a spring (cf. Arist. Hist. Anim. I1X 48. 6312 27 cvoTpéfavres
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éavrols gpéportar Somep Tofevua and Plato Rep. I 336 B cvorpéyas
éavrov womep Onplov fkev é¢ Huds).

34. dowep Bewds drovrioriis. With the metaphor compare
Theaet. 165 D xal d\\a pupla ¢ éXNox@r dv wehTaoTikds drip
tucBopdpos év Noyous épbuevos—eufariw dv els 7O drkovew—miheyyer
av éméywy kal obk dwmels kTA., ibid. 180 A dAN dv Twd ¢ épy, domep
éx papérpas ppuarioria alviypardy dvacwdrres dmoTofevovaiy.

35. mwadds pndty Belrlw. The phrase is almost proverbial:
see on Crito 49 B maldwy oddér dagpépovres.

39. $Béyyeodar, here of an impressive (almost mystic) utterance,
as often in Greek, e.g. Ar. Clouds 313 ‘abrac al PleyEdmerae
T0UTO TO TEUvoY.

41. @alqs 6 Mihjoros kTA,  This list of the seven wise men is
remarkable as excluding Periander, who was canonized later (Diog.
Laert. 1 13). Plato refused to allow that a tyrant could be truly
cogpbs (Rep. 1X 587 D) or even (in the true sense of the term)
powerful: see Rep. 1 336 A oluar adrd (sc. the view that justice
is doing good to friends and evil to enemies) Ilepidrdpov €lvar 7
Tlepdikkov 4 Eépiov 7§ 'Tounriov 1ol OnBalov 7 Twos dN\ov uéya
olopérov dbvagfar mhovolov dvdpbs.

Myson (the least known of the seven) figures as carly as Hipponax
(Frag. 45, quoted by Sauppe) kal Mdowy v "Qré\\wv dvelmer dripldv
cwppovéoTaror wayTwy, According to a tradition preserved in
Diogenes Laertius 1 106 the Pythian priestess being asked by
Anacharsis to say if there was any man wiser than himself replied
Olratdy Twé ¢nu Mécwy’ évl Xnpl yevéofar god paN\ov mwpamidecow
dpnpbTa wevkaliupoe @ but another account placed his birthplace in
Chen in Laconia, and a third (reading ’Hretby Twa ¢pnue for Olraidy
Twa ¢mue in the oracle) in Etea, which was variously placed in
Laconia and in Crete. Sauppe remarks that the presence of Aake-
dacubvios with Xihwr seems to shew that Plato did not regard
Laconia as Myson’s birthplace, but favoured the view which made
him a native of Chenae by Mount Oeta. Z%ales (flor. circ. 585 B.C.,
the eclipse of which year he is said to have predicted) is mentioned
in two other passages in Plato (in neither of which is his philo-
sophical teaching—that the dpy7 is U6wp—referred to), once as an
author of useful inventions (Rep. X 600 A), and once as the hero of
an anecdote illustrating the philosopher’s want of worldly wisdom
(Theaet. 174 A). Pittacus (flor. circ. 612 B.C.) and Bias of Priene
in Ionia (contemporary with or earlier than Hipponax, who refers to

34

2
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him in Diog, Laert. 1 84) are mentioned together again in Rep. 1
335 E Biarra 4 Iurraktv—i 1o d\Nov 1@r copdy Te kal paxapiowy
avdpdv. Cleobulus of Lindus in Rhodes and Ckzlon of Sparta (both
about the beginning of the 6th century B.C.) are not again referred to
by Plato.

The traditions relating to the wise men and many of the aphorisms
with which they are credited are given in Diog. Laert. I 22—122:
for the authorities for their lives, and for their sayings, see Mullach’s
Fragmenta Philos. Graec. II pp. 203-—234. This passage of the
Protagoras, apparently the earliest in which seven are named
together, probably contributed in large measure to the canonization
of the wise men.

44. Aokedarpdvios: Heindorf would read ¢ Aakedaiuévios, but
Plato may well have said ‘a Lacedaemonian, Chilon’.

48. elpnpéva- olvor. The sentence beginning with odrot shews
how one is to learn adr@v 19w coplav TowwbTyy odoar: the asyndeton
(as Heindorf observes) resembles that after onuelor 8¢, rexprpior 6¢
and the like. IHere of7oe kal k7A. is so far removed from xal xara-
udfor—obgar that we might have expected olror ydp xal or (as
Kroschel reads) e for odro, but the emphatic oiro. (parallel to
obroe in line 44 above) renders the explanatory particle unnecessary.
Hermann’s correction elppuéva d for elpnuéva—adopted by Sauppe—
gives a wrong meaning : for dwapx7 ¢ first-fruits* (line 49) coming
after kal kowr ] EuveNdbves, in marked antithesis to éxdoTe elpnuéva,
cannot mean merely the sayings of each individual—as it will have
to mean if d is read, d being then in apposition to drapypv.
Kral's pipata Bpaxée diouvmubvevra <oromdv> ékdory elpnuéva,
d ovrow k7, suffers from the same fault, besides that it is very un-
likely that gkomdr should have fallen out.

kowy EvveAddvres—dvéfeocav. The editors cite Pausanias X 24.
1 & 8¢ 19 mwpovde TE v Aehgols yeypauuéva éoTlv dpeNfunTa
dvOpwmous eis Blov—ovTow odv ol dydpes dpikbuevor és Aehpovs dréfecar
76 AméN\wre 16 gdbpeva Tve0e gavrov kal Mydéy dyarv. The same
explanation of the presence of these maxims on the temple at Delphi
meets us in other authors ; but in each case the author is obviously
borrowing the story from Plato. Plato states that these two maxims
were the cream of the wisdom of the wise men : it would be hardly
too much to say that upon them the whole structure of Greek ethical
philosophy was based. For the construction, and for the practice of
thus dedicating wisdom to a god, Kroschel aptly quotes Diog. Laert.
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1X 6 dvéfnre (sc. “Hpdrewros) 8 avrd (sc. 70 wepl girews BiBNlov) els
70 7his "Apréuidos lepbw.

52. Tod 8 Evexa Tadra Néyw; Plato frequently enlivens his
style by such self-interrogations: Sauppe quotes (inter alia) Gorg.
457 £ 70D 89 &vexa Nyw Talra; Apol. 40 B 7i odv aimov elvar
brohauBdre ;

53. Tov malady Tis Plocodlas. 7Oy wahadr in this em-
phatic place suggests the contrast with Protagoras and the vewTepot
whose Tpémos is pakporoyia.

54. kol 81 kal marks the application to the present case: cf.
Apol. 18 A domep oly &v kTN.—kal &) kal vDy.

57. kabéhov: cf. 344 C. Sauppe quotes Theocr. 22. 115 (of
Polydeuces overcoming Amycus) Aws vids ddnpdyor dvdpa kabeiker.

6o. TovTou ¥veka, ie. Tol eddokiuely dvexa. ToTy in TobTy
émifoukebwr is To¥Tw T¢ pfuare: with the construction cf. Rep. 1v
443 B €000s dpxbuevoL THs mohews olkifew and see Stallbaum on Rep. 1
342 B.

61. wohoboar. Hdt. VII 10. 5 ¢ehée yap 6 Beds T vmepéyovra
wdrTa kohovew (Sauppe).

CHAPTER XXIX.

Socrates develops his theory of the poem and applies it to the
first two lines, not without much sophistry.

3. povikdv. Notice the extreme dogmatism of Socrates,
suggesting a weak case: cf. 08¢ mwpds éva Aéyor (line ).

5. oUBt wpds €va Adyov: see on 335 D. mpds Abyor = ethoyov or
evNbyws is frequent in Plato: see on 351 E.

6. &y pof Tis bmohdBy kTA. The natural interpretation of the
wév (since it follows dyafév, not yevésfa) is this. While it is diffi-
cult ¢ yevéobar’ truly good, it is yet possible to reach a fair standard of
dpers.  The antithesis is implied if not actually expressed in the
sequel : see 345 D and 346 c. Compare Introd. p. xxvii.

8. Aéyovros toi Ilvrrakod: u fresh start is made, to explain
domep éplfovTa Nyew.

10. €imelv but Aéyew in line 8 : the